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Silapianga | ᓯᓚᐱᐊᖓ | Cover | Couverture :  
Kristian Binder / ᑯᕆᔅᑎᐊᓐ ᕙᐃᓐᑐᕐ 
 
Tanya Grube nallangavuq sikuup aqqutinganit akurngangani Inuuvik 
ammalu Akhlavik. “Atuqtuta qangatatigaksamik inuqanngittumik  
ajjigiinngittunit ajjiliuqsigunnaqsimavugut ammalu  
ungasiksasinnaaqtuta,” uqaqhluni ajjiliuriji Kristian Binder. 

ᑖᓐᔭ ᒍᕙᓐ ᓇᓪᓚᖓᕗᖅ ᓯᑰᑉ ᐊᖅᑯᑎᖓᓂᑦ ᐊᑯᕐᖓᖓᓂ ᐃᓅᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᖤᕕᒃ.  
“ᐊᑐᖅᑐᑕ ᖃᖓᑕᑎᒐᒃᓴᒥᒃ ᐃᓄᖃᙱᑦᑐᒥᒃ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᓯᒍᓐᓇᖅᓯᒪᕗᒍᑦ  
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᓯᒃᓴᓯᓐᓈᖅᑐᑕ,” ᐅᖃᖅᑐᓂ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨ ᑯᕆᔅᑎᐊᓐ ᕙᐃᓐᑐᕐ. 
Tanya Gruben lays on the ice road between Inuvik and Aklavik. “Using the 
drone we're able to get some different angles and also keep our distance,” 
said photographer Kristian Binder.  

Tanya Gruben s’allonge sur le chemin de glace entre Inuvik et Aklavik.  
« Le drone nous a permis d’obtenir différents angles et de garder nos  
distances », explique le photographe Kristian Binder. 
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Ajjiit 
x0π5 
Photo Essay 
Essai photo 

26    Inuit Ungasiksarningit  
         Inuit Nunanganni 

              ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖓᓯᒃᓴᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ 
            Physical Distancing in Inuit Nunangat 
            Distanciation physique dans  
            l’Inuit Nunangat 

 

Unikkautaujut  
si4vsbsJ5 
Feature 
Article vedette  

37    Arraagulimaaq Qiniqtuq 

              ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᕿᓂᖅᑐᖅ 
            A Year of Searching 
            Une année de recherche 
 

45    Aullaqsimajuq:  
         Nattiviniqtuqtittijut  
         Ikpiarjungmi 

              ᐊᐅᓪᓚᖅᓯᒪᔪᖅ:   
       ᓇᑦᑎᕕᓂᖅᑐᖅᑎᑦᑎᔪᑦ ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᖕᒥ 
            Travel Adventure:  
            Serving Seal in Akpiarjuk 
            Aventure de voyage :   
            Du phoque à Akpiarjuk 

05    Ilinniarniq Maunait  
         Aturlugit  

             ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᒪᐅᓇᐃᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ  
            Learning Inuttitut on your Fingertips 
            Apprendre l’inuttitut est à portée  
            de main 
 

09    Qurluqtuurmi Tuktuvat  
         Pinnarijaulirningit  

             ᖁᕐᓗᖅᑑᕐᒥ ᑐᒃᑐᕙᑦ ᐱᓐᓇᕆᔭᐅᓕᕐᓂᖏᑦ  
            Embracing Moose in Kugluktuk  
            L’orignal : une ressource à Kugluktuk 

 

14    “Ukiurtaqtumi  
         Kiinaujaqarvigivara”  

             “ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᕕᒋᕙᕋ”  
            “The North is my Bank” 
            « Le nord, c’est ma banque » 

 

20    Aullarniq  
         Taissumanituqaalungmut  
         Utirluni Arviqtuq  

             ᐊᐅᓪᓚᕐᓂᖅ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᑐᖄᓗᖕᒧᑦ ᐅᑎᕐᓗᓂ:  
      ᐊᕐᕕᖅᑐᖅ  

            Travelling Through Time Immemorial: 
            Hopedale  
            Hopedale : Voyager à travers des  
            temps immémoriaux 

Inuit Today 
wkw5 s9lu 

49   ITK 2020‐2023 Qanuqtuurutingat ammalu  
            Qanuiliurutiqarniarnirmut Parnautingat  
            ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 2020-2023 ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
      ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᖓᑦ  
      ITK’s 2020‐2023 Strategy and Action Plan 
            Stratégie et plan d’action 2020‐2023 de l’ITK 

50   ITK piliriaqarniarniraqsimavut atuliqtitainnauninganik  
            Inuaqtausimajut Asiusimajullu Nunaqaqqaaqsimajut Arnait  
            Niviaqsiallu pijjutigillugit tiliurijjutiusimalilauqtut  
            ikajuqsigausimaliqullugit 
             ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓯᒪᕗᑦ  
      ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐃᓐᓇᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᓪᓗ  
      ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓂᕕᐊᖅᓵᓪᓗ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ  
      ᑎᓕᐅᕆᔾᔪᑎᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᒐᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
      ITK Committed to Full Implementation of MMIWG Calls for Justice 
            L’ITK s’engage à la mise en œuvre totale des appels à la justice  
            de l’Enquête nationale sur les femmes et filles autochtones  
            disparues et assassinées 

52   Inuit Ajaurivut Piuniqsaulirluni Gavamatuqakkut Nunarjuarmi  
            Katujjiqatigiit Nalunaiqtausimajut Angiqtausimajullu  
            Nunaqqaaqsimajut Pijunnautingita Piqujangat  
             ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔭᐅᕆᕗᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᓂ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ  
      ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓪᓗ ᓄᓇᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ  
      ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᐱᖁᔭᖓᑦ 
      Inuit Advocate for Improved Federal UNDRIP Legislation 
            Les Inuits plaident en faveur d’une législation fédérale  
            améliorée relative à la DNUDPA 

53    Nutaaq Ilinniarnilirinirmut Kiinaujat Inuit Ilinniaqtinut 
             ᓄᑖᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ 
        New Education Funding for Inuit Students 
           Nouveau financement de l’éducation pour  
           les étudiants inuits 

Luisa Ospina Suarez, inutuulluni ikimajuq qangatasuukkut 
Whitehorse-mik Inuuvimmut Iipurul 13-ngutillugu, utiqpuq angir-
raminut Tariup Akianiinngaarasuaqhluni aksuruutiqa lauqtillugu. 
“Kikkulimaat Nunatsiarmut tikittut tunisijariaqalauqtut inutuuniarnin-
gita parnautinginnit tikikkutit, ammalu 14-nut ullunut inutuulutit 
namunngaqtailijariaqaqtutit,” uqaqtuni ajjiliuriji Weronika Murray.  

ᓗᐃᓴ ᐊᔅᐱᓇ ᓱᐊᕆᔾ, ᐃᓄᑑᓪᓗᓂ ᐃᑭᒪᔪᖅ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ ᕙᐃᑦᕼᐅᔅ�ᒥᒃ ᐃᓅᕕᒻᒧᑦ ᐄᐳᕈᓪ 13-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᑎᖅᐳᖅ ᐊᖏᕐᕋᒥᓄᑦ ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓃᙶᕋᓱᐊᖅᑐᓂ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ. “ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᑦ ᑐᓂᓯᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᑑᓂᐊᕐᓂᖏᑕ ᐸᕐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᑦ ᑎᑭᒃᑯᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 1 
4-ᓄᑦ ᐅᓪᓗᓄᑦ ᐃᓄᑑᓗᑎᑦ ᓇᒧᙵᖅᑕᐃᓕᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑎᑦ,” ᐅᖃᖅᑐᓂ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨ ᕗᕈᓂᑲ ᒨᕆ. 

Luisa Ospina Suarez, the lone passenger on a flight from  
Whitehorse to Inuvik April 13, returns home after a travel  
nightmare in Europe. “Everyone arriving in the Northwest  
Territories has to present a self-isolation plan on arrival, and  
quarantine for 14 days,” said photographer Weronika Murray.   

Luisa Ospina Suarez, la seule passagère d’un vol de Whitehorse  
à Inuvik, le 13 avril, rentre chez elle après un voyage 
cauchemardesque en Europe. « Toute personne arrivant dans  
les Territoires du Nord-Ouest devait présenter un plan  
d’auto-isolement à son arrivée et s’isoler pendant 14 jours »,  
a déclaré la photographe Weronika Murray.
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INUTTITUT ILINNIARNIQ  
MAUNAIT ATURLUGIT

Titiraqtuq Ella Nathanael Alkiewicz    |   ttC6g6 wxM N∫is x9rF5{

ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᒪᐅᓇᐃᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ

ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅᑦ ᐊᑲᕐᕆᔮᕐᓇᖅᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᖃᙱᑦᑐᒥᒃ 
ᐃᑲᔫᑎᖃᕈᓐᓇᓕᕐᒥᔪᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ.  
ᓯᑏᕝᕙ 2019-ᖑᑎᓪᓗ ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ, ᐃᒪᓐᓇᐸᓗᒃ 1,000 ᐅᖃᐅᓰᑦ 

ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ, ᐃᓄᑦᑐᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ (ᑐᑭᖓ: “ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑏᑦ’), 
ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᑐᕋᒃᓴᖅ, ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐋᖅᑭᒐᔅᓴᐅᓪᓗᑎᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑑᒃ ᐋᓐᑐᕈᐃᐃᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᐳᓪ, ᐃᓄᖕᓂᒃ ᓈᓚᒍᓐᓇᑎᑦᑎᔪᑦ, ᐅᖃᓕᒫᕐᓗᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐆᑦᑐᕋᕈᓐᓇᑎᑦᑎᔪᑦ ᓇᐃᓂ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᒪᓕᖦᖢᒍ (ᖁᒃᖁᒃ). 

ᐃᓄᑦᑐᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔫᑉ ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐃᓗᓕᖏᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅ -
ᓯᒪᓪᓗᑎᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅᖅ ᕇᑕ ᐋᓐᑐᓴᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᕐᔪᐊᕐᒥ 
ᐃᓕᓴᐃᔨ ᐊᓛᓇ ᔮᓐᔅ ᑐᕌᓐᑐ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᕐᔪᐊᖓᓂ, ᓛᕙᑐᐊᕆᒥᐅᑦ ᐃᓄᖏᖕᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭ -
ᐅᓚ ᐅᖅᖢᓂ ᐅᖃᐅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃ  ᓄᑖᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅ. 

ᖃᕋᓴᐅᔭᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᖅ, ᐊᑐᓲᑦ ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᓲᑦ 52 ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅ -
ᓂᐊᖅᑐᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑦ ᒪᑭᑎᒐᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᙱᓐᓂᖃᐅᕐᒪᑕ ᓲᕐᓗᒃ ᐃᑉᐱᓐᓂᐊᓃᑦ, ᑎᒥᐅᑉ ᑭᓱᑯᑦᑎᖏᑦ, ᐊᖑᓇᓱᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖃᓗᒐᓱᐊᕐᓂᖅ, ᓯᓚ, ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᒃᑲᓐᓂᒻᒪᕆᖏᑦ. 

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᙱᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᒥᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᑕᐃᓯᓗᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑐᑦ 
ᓇᓚᐅᒃᑖᕋᔭᖅᑐᑦ ᑐᑭᖓᓂᒃ ᒪᑭᑎᓚᐅᙱᓐᓂᕐᒥᓂᐅᒃ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᒪᑭᑎᒐᐅᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᓪᓗᑎᑦ ᐱᑦᑎᐊᕐᒪᖔᑕ ᑕᐃᒎᓯᖓᓂᒃ. 

“ᑖᓐᓇ ᖃᕋᓴᐅᔭᕐᒧᑦ ᐊᑑᑕᐅᓲᖅ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖅᓴᐅ -
ᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓂ − ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᑦ, ᑲᙳᑦᑕᑦ, ᐳᓛᕆᐊᓲᓄᓪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᒻ -
ᒪᕆᑦᑐᖅ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑎᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐ ᕕᕐᔪᐊᕐᒥ ᐃᓕᓴᐃᔨ ᐊᓛᓇ ᔮᓐᔅ. 

UULLUMIUJUQ NUNATSIAVUMMIUT akarrijaarnaqtumik 
ammalu akiqanngittumik ikajuutiqarunnalirmijut uqarunnat ‐
tiakkanniliqullugit uqausirminik.  

Sitiivva 2019‐ngutillu saqqiqtitaulauqsimajuq, imannapaluk 1,000 
uqausiit tuqquqtausimallutit, Inuttut Kautamât uKauset (tukinga: 
“Inuktitut Qautamaaqsiutiit’), qarasaujakkut aturaksaq, taakkununga 
aaqqigassaullutit qarasaujat ajjiginngittuuk Aanturuiit uvvaluunniit 
Aapul, inungnik naalagunnatittijut, uqalimaarlutit, ammalu Inuktut 
uqausirnik uutturarunnatittijut Nain uqausinga malihhlugu (Qukquk).  

Inuttut Kautamât uKauset aaqqisuqtaulauqsimajut uqausiit atuq ‐
taugiakkanniqtitauningita katujjiqatigiingujuup uqausilluata rijaujut, 
ilulingit niruaqtausimallutit Nunatsiavummiuq Rita Andersen ammalu 
Uqausilirinirmut Silattusarvirjuarmi Ilisaiji Alana Johns, Toronto 
Silattu sarvirjuangani, Labradorimiut Inungingnut qimirrujaulauqhluni 
uqautausimaningit piqasiujjausimallutit ammalu kiinaujaqaq titau si ‐majut 
tukisigiarvik ikiaqqivinga, Piqqusituqaq & Nutaarmik atuqpallianirlu.  

Qarasaujarmut atuqtausuuq, atusuut niruarunnasuut 52 ajjigiin ‐
ngittut ilinniaqtauniaqtut qanuittuuningit makitigat. Ilinniaq tau niaq tut 
qanuittuuningit ajjigiinnginniqaurmata suurluk ippinnianiit, timuip kisu ‐
kuttingit, angunasunniq ammalu iqalugasuarniq, sila, aanniaqtai li maniq, 
ammalu asikkannimmaringit.  

Titiraqsimanngittunik aturunnarmijut uqausirmik taisiluni, ammalu 
atuqtut nalauktaa ra jaq tut tukinganik makiti launnginnirminiuk qara ‐
saujakkut makiti gau juq qaujina sul lutit pittiarma ngaata taiguu si nga nik.  

Juliana Nathanael, 70−nik ukiulik, Apvitokmiuq, atuquq  
Inuktut Qautamaat Uqausiit naqitigaralaangagut. 

ᔪᓕᐊᓇ ᓇᑖᓂᐅᓪ, 70−ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᒃ, ᐊᑉᕕᑐᒃᒥᐅᖅ, ᐊᑐᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓇᕿᑎᒐᕋᓛᖓᒍᑦ.  

Juliana Nathanael, 70, from Hopedale, using Inuttut Kautamât uKauset on her iPad.  

Juliana Nathanael, 70 ans, de Hopedale, utilisant l’Inuttut Kautamât uKauset sur son iPad.
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ᐃᑲᔫᑏᑦ ᓲᕐᓗ ᑖᒃᑯᑎᑑᓇ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦ ᑎ ᒍᑎᑐ ᐃᓐ ᓇᐅᙱᖦᖢᑎᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᑎᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᑦᑐᕋᕐᓗᑎᑦ ᐊᑐᖅᑐᑦ ᐊᑲᐅᓂᖅᓴᒃᑯᑦ ᐅᖃᓪᓚ ᒐᓱᐊᓕᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓘᑉ ᐃᓚᖓᓂ, ᐊᔪᕈᓐᓃᑦ ᑎᐊᒻᒪᕆᓪᓗᑎᑦ, ᐅᖃᓪᓚᒍᓐ ᓇᕋᔭᕐᒪᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. 

“ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓪᓚᑦᑖᖁᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᖅ, ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃ ᓴᖅ ᑕ -
ᖃᕐᓗᓂ ᐃᑲᔪᕋᔭᕐᒪᑕ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᓯ ᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓲᓂᒃ ᐅᖃᖃᑎ -
ᖃᕈᓐᓇᓪᓚᑦᑖᓕᖁᓪᓗᒋᑦ. ᑕᐃᒪᐃᒍᓐᓇᕈᑎᑦ, ᐅᖃᓪ ᓚᒋᐅᖅᓴᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖏᓐᓇ ᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᑐᐃᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓲᓂᒃ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᔮᓐᔅ. 

ᐃᑲᔫᑎᖃᕐᓂᖅᓴᓪᓚᕆᐅᓂᐊᖅᐳᕐᓗ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓄᑦ. 
“ᐃᑲᔫᑎᖃᖅᐳᖅ. [ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᑐᕋᒃᓴᖅ] ᑕᐃᓯᓲᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓅᑉ ᓂᐱᖓᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᓂ. 

ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᑎᓲᕆᕚᑎᑦ ᖃᓄᖅ ᑕᐃᓯᒍᓐᓇᕐᒪᖔᖅᐱᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᓵᓇᓐ ᓕᑦ, 
ᓇᐃᓂᒥᐅᒃᓴᔭᖅ,ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓯᓴᑦᓯᐅᒥᐅᑕᐅᓕᖅᑐᖅ, ᓂᐅᕙᐅᓐᓛᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᓛᕙᑐᐊᕆᒥ. 

“Taanna qarasaujarmut atuutausuuq aaq qisuq tau simavuq Inuit 
uqausirmik aturniq sauliqullugit nuna littinni — pigialisaaqtut, kannguttat, 
pulaariasuunullu atuqtaujun nam marittuq,” uqaqhluni aaqqiksuiqa ti qa ‐
lauqtuq Silattusarvirjuarmi Ilisaiji Alana Johns.  

Ikajuutiit suurlu taakkutituuna pimma riu vuq ilinnia tittigutituin ‐
naunngihhlutit, kisianili aaqqiumatittisuut ammalu uutturarlutit atuqtut 
akauniqsakkut uqalla gasualirun na qullugit, ammalu ulluup ilangani, 
ajurun niittiammarillutita, uqallagunnarajarmata Inuktitut.  

“Ikajuqtaullattaaqullugu uqausiq, pimma riuvuq pigialisaaqtunik 
ilinniarutiksaq ta qar luni ikajurajarmata inungnik uqallagunnaq si qul lugit 
inuktitut uqallasuunik uqaqatiqa run nallat taaliqullugit. Taimaigunnarutit, 
uqalla giuq sajut ilinnianginnarunnarajaqtut uqal laqa ti qa tuin narlutit 
inuktitut uqallasuunik,” uqaqhluni Johns.  

Ikajuutiqarniqsallariuniaqpurlu Inungnut Nunatsiavut silataaniittunut.  
“Ikajuutiqaqpuq. [qarasaujakkut aturak saq] taisi suuq uqausirnik Inuup 

nipinganik atuq hluni. Ammalu uqau ti suurivaatit qanuq taisigun nar ma ‐
ngaaqpit uqausirnik,” uqaqhluni Shanon Lidd, Nainimiuksajaq, kisianili 
Sheshatshiumiutauliqtuq, Newfoundland and Labradorimi.  w
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APPRENDRE L’INUTTITUT EST À PORTÉE DE MAIN

LES NUNATSIAVUMMIUTS disposent désormais d’un outil  
pratique et gratuit pour affiner leurs compétences linguistiques.

Lancée en septembre 2019, avec environ 1000 mots dans 
sa base de données, l’Inuttut Kautamât uKauset (« mots quotidiens 
inuttituts ») est une application compatible avec les appareils Android 
ou Apple qui permet d’écouter, de lire et de pratiquer des mots  
inuttuts dans le dialecte de Nain (KokKuk). 

L’Inuttut Kautamât uKauset a été développée par l’organisation 
de revitalisation linguistique Mother Tongues. Rita Andersen du 
Nunatsiavut et la linguiste Alana Johns de l’Université de Toronto 
ont choisi le contenu, avec la participation des Inuits du Labrador et 
un financement du site Web d’information culturelle, Tradition & 
Transition. 

Dans l’application, les utilisateurs choisissent parmi 52 jeux de 
cartes flash numériques thématiques. Les thèmes couvrent entre autres 
les sentiments, les parties du corps, la chasse et la pêche, la météo 
et la santé. 

Il existe une option audio où un mot est prononcé, et les utilisa‐
teurs doivent en deviner le sens avant de retourner la carte 
numérique pour voir si leur réponse était correcte. 

« Cette application est conçue pour inciter davantage de personnes 
à utiliser la langue dans la communauté — débutants, personnes 
timides, visiteurs même » [traduction], explique Alana Johns. 

Des outils comme ceux‐ci sont importants non seulement pour 
apprendre, mais aussi pour maintenir et pratiquer avec l’intention 
que les utilisateurs deviennent plus à l’aise et, un jour, qu’ils parlent 
couramment l’inuttut. 

« Pour vraiment aider l’apprentissage de la langue, il est important 
d’avoir du matériel intermédiaire qui aidera les personnes à connaître 
suffisamment la langue pour qu’elles puissent avoir des conversations 
avec des locuteurs qui la parlent couramment. S’ils peuvent le faire, 
les locuteurs intermédiaires peuvent continuer à l’apprendre en 
conversant avec des locuteurs qui la parlent couramment » 
[traduction],  explique la professeure Johns. 

C’est également un énorme avantage pour les Inuits à l’extérieur 
du Nunatsiavut. 

« C’est utile. [L’application] exprime les mots par la voix d’une 
personne. Elle vous indique comment les prononcer » [traduction], 
explique Shanon Lidd, originaire de Nain, mais qui habite maintenant 
à Sheshatshiu, Terre‐Neuve‐et‐Labrador. 

NUNATSIAVUMMIUT now have a convenient and free tool to 
sharpen their language skills.  
       Launched in September 2019, with about 1,000 words in its 

database, Inuttut Kautamât uKauset (translation: ‘Inuttitut everyday words’) 
is an app, compatible with Android or Apple devices, that lets people 
listen, read, and practice Inuttut words in the Nain dialect (KokKuk). 

Inuttut Kautamât uKauset was developed by language revitalization 
organization Mother Tongues. Content was selected by Nunatsiavut’s  
Rita Andersen and linguist Alana Johns from the University of Toronto, 
with input from Labrador Inuit and funding from the cultural information 
website, Tradition & Transition.  

In the app, users choose from 52 themed digital flashcard decks. 
The themes range from feelings, body parts, hunting and fishing, weather, 
health, and more.  

There’s an audio option where users guess the meaning before  
flipping the digital card to see if they were correct.  

“This app is intended to just get more people using the language 
around the community — beginners, shy people, visitors even,” says 
co‐developer Professor Alana Johns. 

Tools like these are important not just to learn, but to maintain and 
practice with the intent for users to become more comfortable, and 
one day, fluent, in Inuttut.  

“To really help the language, it is important to have intermediate 
materials that will assist people to become fluent enough that they 
can actually have conversations with fluent speakers. If they can do 
this, the intermediate speakers can keep learning by just speaking 
with fluent speakers,” says Johns.  

It’s a huge advantage for Inuit outside Nunatsiavut, as well.  
“It’s helpful. [The app] sounds out the words with someone’s voice. And 

it tells you how to pronounce the words,” says Shanon Lidd, originally from 
Nain, but now residing in Sheshatshiu, Newfoundland and Labrador. 

LEARNING INUTTITUT 
ON YOUR FINGERTIPS

By Ella Nathanael Alkiewicz  |   par Ella Nathanael Alkiewicz

w
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QURLUQTUURMI TUKTUVAT 
PINNARIJAULIRNINGIT

Titiraqtuq Millie Kiliktana    |   ttC6g6 uo do4∫N

ᖁᕐᓗᖅᑑᕐᒥ ᑐᒃᑐᕙᑦ ᐱᓐᓇᕆᔭᐅᓕᕐᓂᖏᑦ

ᐱᕈᐊᕕᓃᑦ, ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒪᒃᑲᑯᕕᓃᑦ ᐅᖅᓱᐊᓗᖃᐅᑎᑐᖃᑦ 
ᒪᕐᖏᑐᕐᓂᐅᓪᓗᑎᑦ ᑕᑯᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᕿᑭᖅᑕᓅᖅᑎᓪᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓚᐅᓕᑦᑑᑉ 
ᓯᔾᔭᖓᓂᒃ ᓄᓇᕗᑉ ᐱᖓᓐᓇᖓᓂ. ᖁᕐᓗᖅᑐᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᖏᑦ 

ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐊᑦᑎᔨᖏᑦ ᓄᓇᒦᙶᖅᑐᓂᒃ ᑕᒪᐅᓈᖃᑦᑕᕐᓂᑯᑐᖃᐅᖕᒪᑕ ᓯᔾᔭᖏᑎᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᙵᓕᒫᖅ, ᐊᕐᕌᒍ ᐊᓂᒍᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᐊᓯᔾᔨᕋᐃᒻᒪᑦ ᓯᓚ ᐊᐅᓪᓚᖅᖢᑎᑦ, ᒪᓕᖦᖢᑎᑦ 
ᑎᖕᒥᐊᑦ ᐊᖅᑯᑎᖏᖕᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᓯᖅᓱᐃᓪᓗᑎᑦ ᓄᓇᒥ ᑰᓐᓂᓗ ᓂᕿᒃᓴᖅᓯ -
ᐅᖅᖢᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᕐᓂᓗ ᓄᐊᑦᑎᓪᓗᑎᑦ. 

ᐅᐊᑦᑎᐊᕈ, ᖁᕐᓗᖅᑐᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᖏᑦ ᑕᑎᖃᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᑦᓯᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐅᖅᑰᔾᔪᑎᒋᓂᐊᕋᒥᒋᑦ, ᖃᐅᒪᖃᕐᕕᒋᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐆᖅᑰᔾᔪᑎᒋᓗᓂᒋᑦ. ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓱᖏᐅ -
ᑎᔭᕆᐊᖃᖅᐸᓚᐅᖅᐳᑦ ᕿᑭᖅᑕᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖅᐸᓯᒻᒧᑦ ᓅᑦᑐᑎᑦ 
ᐅᐱᕐᖔᒃᑯᑦ ᐱᓱᒃᑏᑦ ᐊᖑᔭᐅᖔᓕᖅᖢᑎᑦ ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᕈᓐᓃᑲᐃᓐᓇᖅᖢᑎᑦ ᐃᖃᓗ ᒐ -
ᓱᐊᙱᑲᐃᓐᓇᖅᖢᑎᓪᓗ. ᓄᓇᖅᐸᓯᖓ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑐᒃᑐᒍᓐᓇᕐᕕᐅᕙᓚᐅᖅᐳᖅ, ᐅᑲᓖᓪᓗ 
ᖁᕐᓗᖅᑑᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓅᖅᖢᑎᑦ. ᐅᒥᖕᒪᑦ ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᖃᕐᕕᐅᕙᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓚᒌᓄᑦ, 
ᐊᖑᓇᓱᑦᑕᐅᙱᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑐᒃᑐᖃᙱᓗᐊᕋᐃᖕᒪᑦ. 

PIRUAVINIIT, ITTARNISAT AMMALU QIMAKKAKUVINIIT  
uqsualuqautituqat marngiturniullutit takujaujunnaqtut qikiqta ‐
nuuqtillutit ammalu Coronation Gulf of Western Nunavut. 

Kuglukturmiut Inuit angunasuktingit ammalu nuattijingit nunamiin ‐
ngaaqtunik tamaunaaqattarnikutuqaungmata sijjangitigut taiman ‐
ngalimaaq, arraagu aniguqpalliatillugu asijjiraimmat sila aullaqhlutit, 
malihhlutit tingmiat aqqutingingnik, ammalu nalunaikkusiqsuillutit 
nunami kuunnilu niqiksaqsiuqhlutit ammalu amirnilu nuattillutit.  

Uattiaru, Qurluqturmiut Inungit tatiqaqpalauqsimajut natsirmik 
ukiukkut uqquujjutiginiaramigit, qaumaqarvigilugit, ammalu uuqquuj ‐
jutigilunigit. Arraagutamaat sungiutijariaqaqpalauqput qikiqtamiu ‐
taullutit ukiukkut, ammalu nunaqpasimmut nuuttutit upirngaakkut 
pisuktiit angujaungaaliqhlutit nattiqsiurunniikainnaqhlutit iqaluga ‐
suanngikainnaqhlutillu. Nunaqpasinga amisunik tuktugunnarviu ‐
valauqpuq, ukaliillu Kugluktuup qanigijanganuuqhlutit. Umingmat 
niqittiavaqarviuvalauqput ilagiinut, angunasuttaunnginiqsaullutit 
kisiani tuktuqanngiluaraingmat.  

Qurluqturmiut Inuit angunasuluaqpalaunngittut tuktuvanit 
annuraaliurutigijariaksaq naammannginningingnut. Kisianili, asijjirmat 
ammalu sungiutijariaqaliramik, amisut Inuit tuktuvanit pimmariu titti ‐
lirnikut atuutauqattaliqhlutit. Ullumiuliqtuq, amisuungmata ammalu 
angujauvahhlutit niqingit niqigijauniaramik ammalu piujum mariku luul ‐
luni aminga qitummasaqtausuut iqaqtigajaujaliarijaulluni.  

Nunaliujut amisuruqpallialiramik Nunavut pingannanganik, iliqqu  ‐
si ngit asijjitummariulauqsimavut amisunut ilagiinut. Makkun niq saujut 
nunalimmi qiturngaminik piruqsauqattaliqhlutit, iliqqusingillu kisiani 
asiulauqsimanngihhlutit. Maannali, pivallianiqaliqtut ilinniak kanniliqhlutit 
piqqusituqakkut qanuiliusuunguningingnik ajunngin ni ri jaujunik.  

Sungiutijummariulilauqsimajut nutaat qarasaujaruluujarnuungajut 
saqqiramik, niqtiurluni ajjigigunniiqhlunigit, ammalu pivalliajulirininga. 

Quentin Norberg, ikajuqtaulluni qitummaksainirmut ilisaiji Margaret Douvillemut,  
miqquijaujuq tuktuvap aminganik ilinniaqtillugit Kugluktuup.  

ᑯᐃᓐᑎᓐ ᓄᐊᕘᒡ, ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᕿᑐᒻᒪᒃᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᐃᔨ ᒫᒡᒍᕋᑦ ᑐᕕᐅᓪ,  
ᒥᖅᑯᐃᔭᐅᔪᖅ ᑐᒃᑐᕙᑉ ᐊᒥᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖁᕐᓗᖅᑑᕐᒥ. 

Quentin Norberg, with the help of tanning instructor Margaret Douville,  
dehairs a moose hide during a workshop in Kugluktuk.  

Quentin Norberg, avec l’aide de l’instructrice de tannage Margaret Douville,  
dépile une peau d’orignal lors d’un atelier à Kugluktuk.
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Tuktuillu uattijauqattaliqhlutit ammalu aulatauqattaliqhlutit, umingmat 
ammalu tuktuvat pimmariuqasiutililauqput. Silap asijjir ningalu piruq ‐
tittiniqsausimaliqhluni piruqtunik nunami, ammalu maanna tuktuvat 
amisuuniqsauliqtut taissumaniuvajummanik arraagu aniguqpal lia ‐
tillugu silap asijjiqattaqhluni. Nunaling miu tau junut pijumajaut tia viu ‐
tittuq aturaksauningingnut. Tuktuvat amingit pimmarigijammarialut 
miqsuqtinutit uqumainniqsaugamik ijjuniq saul lutillu tuktup amingita 
sanianik, ammalu tasitiraksauttiaviuthllutit. Piluaqtumik, tuktuvat amingit 
atungaksari jaungaa ru ma liqput kamingnut, ugjugajaunngi ngaaqtunik 
aturumagunniiqhlutit.  

Ilangit Kuglukturmiut ilinniaqtitaugumasimajut qanuq piulaakkut 
papattigunnarmangaarmik qitummaksailutillu tuktuvap amingingnik. 
Qitummaksailluni tuktuvap amingingnik Inungnut atuqtauqat tar ni ‐
kuuvuq. Qujannamiirumavakka innatuqarilauqsimajavut Lena Klengenber, 
Naomi Niptanatiak, Alice Kinaviak, ammalu Elva Wenek qimaivigi si ‐
mangmatigut qaujimanirminik qitummaksainirmik, ammalu ilinniak ‐
kannirumanirmik. 

Bessie Algek (panigijaulauqsimajuq qaujimajauttiaqtumut miqsuk ‐
kammarialungmut Kinaviak), sivukkataqtiulauqtuq nanisinasuhhluni 
ilinniaqtimik ilinniaqtittijuqarniarmat amilirinirmik papatauttiarluni, 
qitummasaqtauluni ammalu kamagijaulutillu tuktuvat amingit. 2018‐
ngutillugu, Margaret Douville, qitummaksainirmut ammalu iliqqusi ‐
lirinirmut ilisaiji Taku River Tlingit First Nations, Teslin, Yukonmi, 
ilauvigilau raatigut marruungnuk pinasuarusiinnuk Kugluktukmi 
ilinniaqtitilluni tamainnilimaattiaq qitummaksainirmik tuktuvait 
amingingnik.  

Arraagugasannik akuniutigijuq pittiarluni kamanasuarialik qitum ‐
maksailunilu tuktuvat amingingnik. Ilinniaqtittitillugu, 12‐ngujugut 
ilinnialauqpugut miqquiqtaulluni, qataattiriluni, tasisaqtaulluni, ammalu 
pujuqtillugit tuktuvat amingit arraaguuluaqtuq akuniu tigijuq. Atuni 
kamaginasuaqhlugit ajjiunngittumik qaujimani qaria qaqpalauqpugut 
ammalu aulajunnattiarluta. Piqasiujjilaurmijuq amiit silamiitillugit 
ukiukkut, taakkua silatinganiittut ijaruvaujangit suraijarniarmata.  

Ilangit napaaqtumiinngaaqtut sauningit ammalu qijutuqaminiq — 
atuqtausuut pujuqtitautillugu amiq — ilinniarvimmuurujjaulauqtut 
nunavut silataaniinngaaqtutit. Ilinniaqtullu niuvilaurmijut aturniaq ‐
taminik ajjiunngittunik angirrami sanajausimajut uasautinit 
atuqtausuut kinitiqtaullutit miqquiqtausimajut amiit. Piqqusitu ‐
qaqtigut atuqattaqtuviniugaluat tuktuvap qarisanganik. Qaujima ‐
jaunngittuq asingingnut inungnut sanajausimaninga uasauti 
pinnarijaulaanguliqsimajuq atuqtauvahhluni!  

Aniguqpalliatillugu, ilagiittut sungiutisimajariaqarivut ammalu 
ilinniaqsimallutit qanuq tuktuvap niqinganik niqittiavarijauniarluni 
kamagijaujunnarmangaarmik. Aksuruqhlutit piliriaqasuut amisunit 
ikarranik akuniutigijurlu siqullurlugu, agguturlugu, nikkuliarillugu, 
ammalu nikkuksaliarijaullutit ajjigiinngittunut puuqqaqtaullutit 
mamaqtunik niqiksaliurniaramik, atuqattaliqhlutit ilajauvattut 
mamarutingit atuqtauqattaqtutuqat tuktup niqinganut, umingmap 
ammalu imuksiugap niqinga. Katujjisuungugivut niqimik nunaling ‐
miutanut, ammalu taimainginnaqput. Uqasuungugattailaak, “Katujji ‐
jaraangavit, utirviukkannilaarmijutit amisuuniqsanit.” 

 

ᖁᕐᓗᖅᑐᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᓗᐊᖅᐸᓚᐅᙱᑦᑐᑦ ᑐᒃᑐᕙᓂᑦ ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕈᑎ ᒋᔭ -
ᕆᐊᒃᓴᖅ ᓈᒻᒪᙱᓐᓂᖏᖕᓄᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᐊᓯᔾᔨᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖏᐅᑎᔭᕆᐊᖃᓕᕋᒥᒃ, ᐊᒥᓱᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑐᒃᑐᕙᓂᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑦᑎᓕᕐᓂᑯᑦ ᐊᑑᑕᐅᖃᑦᑕᓕᖅᖢᑎᑦ. ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ, 
ᐊᒥᓲᖕᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᔭᐅᕙᖦᖢᑎᑦ ᓂᕿᖏᑦ ᓂᕿᒋᔭᐅᓂᐊᕋᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᑯ ᓘᓪᓗᓂ 
ᐊᒥᖓ ᕿᑐᒻᒪᓴᖅᑕᐅᓲᑦ ᐃᑲᖅᑎᒐᔭᐅᔭᓕᐊᕆᔭᐅᓪᓗᓂ. 

ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ ᐊᒥᓱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓕᕋᒥᒃ ᓄᓇᕗᑉ ᐱᖓᓐᓇᖓᓂᒃ, ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᑦ ᐊᓯᔾᔨᑐᒻᒪ -
ᕆᐅᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᑦ. ᒪᒃᑯᓐᓂᖅᓴᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᕿᑐᕐᖓᒥᓂᒃ 
ᐱᕈᖅᓴᐅᖃᑦᑕᓕᖅᖢᑎᑦ, ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓪᓗ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᐅᓚᐅᖅᓯᒪᙱᖦᖢᑎᑦ. ᒫᓐᓇᓕ, 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᓕᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᓕᖅᖢᑎᑦ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᓲᖑᓂᖏᖕᓂᒃ 
ᐊᔪᙱᓐᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ. 

ᓱᖏᐅᑎᔪᒻᒪᕆᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᑖᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᕈᓘᔭᕐᓅᖓᔪᑦ ᓴᖅᑭᕋᒥᒃ, ᓂᖅᑎᐅᕐᓗᓂ 
ᐊᔾᔨᒋᒍᓐᓃᖅᖢᓂᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᖓ. ᑐᒃᑐᐃᓪᓗ ᐅᐊᑦᑎᔭᐅᖃᑦᑕᓕᖅᖢᑎᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᖃᑦᑕᓕᖅᖢᑎᑦ, ᐅᒥᖕᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᒃᑐᕙᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᖃᓯᐅᑎᓕᓚᐅᖅᐳᑦ. 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᖓᓗ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓂᖅᓴᐅᓯᒪᓕᖅᖢᓂ ᐱᕈᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇ 
ᑐᒃᑐᕙᑦ ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑐᑦ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᐅᕙᔪᒻᒪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍ ᐊᓂᒍᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᖃᑦᑕᖅᖢᓂ. ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᔪᒪᔭᐅᑦᑎᐊᕕᐅᑎᑦᑐᖅ ᐊᑐᕋᒃᓴᐅᓂᖏᖕᓄᑦ. ᑐᒃᑐᕙᑦ 
ᐊᒥᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᒋᔭᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᒥᖅᓱᖅᑎᓄᑎᑦ ᐅᖁᒪᐃᓐᓂᖅᓴᐅᒐᒥᒃ ᐃᔾᔪᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᑐᒃᑐᑉ ᐊᒥᖏᑕ ᓴᓂᐊᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᑎᕋᒃᓴᐅᑦᑎᐊᕕᐅᑎᖦᖢᑎᑦ. ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ, ᑐᒃᑐᕙᑦ 
ᐊᒥᖏᑦ ᐊᑐᖓᒃᓴᕆᔭᐅᖔᕈᒪᓕᖅᐳᑦ ᑲᒥᖕᓄᑦ, ᐅᒡᔪᒐᔭᐅᙱᖔᖅᑐᓂᒃ ᐊᑐᕈᒪᒍᓐᓃᖅᖢᑎᑦ. 

ᐃᓚᖏᑦ ᖁᕐᓗᖅᑐᕐᒥᐅᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᒍᒪᓯᒪᔪᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᐅᓛᒃᑯᑦ ᐸᐸᑦᑎᒍᓐᓇᕐ -
ᒪᖔᕐᒥᒃ ᕿᑐᒻᒪᒃᓴᐃᓗᑎᓪᓗ ᑐᒃᑐᕙᑉ ᐊᒥᖏᖕᓂᒃ. ᕿᑐᒻᒪᒃᓴᐃᓪᓗᓂ ᑐᒃᑐᕙᑉ ᐊᒥᖏᖕᓂᒃ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᑰᕗᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᕙᒃᑲ ᐃᓐᓇᑐᖃᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᓖᓇ 
ᑭᐊᓕᓐᑲᓐᕘᒡ, ᓇᐃᔫᒥ ᓂᑉᑕᓈᑦᑎᐊᖅ, ᐋᓚᓯ ᑭᓇᕕᐊᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᐅᓪᕙ ᕕᓂᒃ ᕿᒪᐃ -
ᕕᒋᓯᒪᖕᒪᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᕿᑐᒻᒪᒃᓴᐃᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓂᕐᒥᒃ. 

ᕕᐊᓯ ᐊᓪᒋᐊᒃ (ᐸᓂᒋᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᒧᑦ ᒥᖅᓱᒃᑲᒻᒪᕆᐊᓗᖕᒧᑦ 
ᑭᓇᕕᐊᒃ), ᓯᕗᒃᑲᑕᖅᑎᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᓇᓂᓯᓇᓱᖦᖢᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔪᖃᕐ -
ᓂᐊᕐᒪᑦᐊᒥᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐸᐸᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓗᓂ, ᕿᑐᒻᒪᓴᖅᑕᐅᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᑎᓪᓗ 
ᑐᒃᑐᕙᑦ ᐊᒥᖏᑦ. 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᒫᒡᒍᕋᑦ ᑐᕕᐅᓪ, ᕿᑐᒻᒪᒃᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᐃᔨ ᑦᖠᖏᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑎᐊᔅᓕᓐ, ᔫᑳᓐᒥ, 
ᐃᓚᐅᕕᒋᓚᐅᕌᑎᒍᑦ ᒪᕐᕉᖕᓄᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᓐᓄᒃ ᖁᕐᓗᖅᑑᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑎᓪᓗᓂ 
ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᑦᑎᐊᖅ ᕿᑐᒻᒪᒃᓴᐃᓂᕐᒥᒃ ᑐᒃᑐᕙᐃᑦ ᐊᒥᖏᖕᓂᒃ. 

ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᓐᓂᒃ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᖅ ᐱᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᑲᒪᓇᓱᐊᕆᐊᓕᒃ ᕿᑐᒻᒪᒃᓴᐃᓗᓂᓗ ᑐᒃᑐᕙᑦ 
ᐊᒥᖏᖕᓂᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒍ, 12-ᖑᔪᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓚᐅᖅᐳᒍᑦ ᒥᖅᑯᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ, 
ᖃᑖᑦᑎᕆᓗᓂ, ᑕᓯᓴᖅᑕᐅᓪᓗᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐳᔪᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᒃᑐᕙᑦ ᐊᒥᖏᑦ ᐊᕐᕌᒎᓗᐊᖅᑐᖅ 
ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᖅ. ᐊᑐᓂ ᑲᒪᒋᓇᓱᐊᖅᖢᒋᑦ ᐊᔾᔨᐅᙱᑦᑐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᕆᐊᖃᖅᐸᓚᐅᖅᐳᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓗᑕ. ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᒦᑦ ᓯᓚᒦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᓯᓚᑎᖓᓃᑦᑐᑦ ᐃᔭᕈᕙᐅᔭᖏᑦ ᓱᕋᐃᔭᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. 

ᐃᓚᖏᑦ ᓇᐹᖅᑐᒦᙶᖅᑐᑦ ᓴᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᔪᑐᖃᒥᓂᖅ — ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᑦ ᐳᔪᖅᑎᖅ -
ᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒥᖅ — ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒨᕈᔾᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᓚᑖᓃᙶᖅᑐᑎᑦ. ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᖅᑐᓪᓗ ᓂᐅᕕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑕᒥᓂᒃ ᐊᔾᔨᐅᙱᑦᑐᓂᒃ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᐊᓴᐅᑎᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᑦ ᑭᓂᑎᖅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᒥᖅᑯᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒦᑦ. ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᖅᑎᒍᑦ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑐᕕᓂᐅᒐᓗᐊᑦ ᑐᒃᑐᕙᑉ ᖃᕆᓴᖓᓂᒃ. ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᙱᑦᑐᖅ ᐊᓯᖏᖕᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᓂᖓ ᐅᐊᓴᐅᑎ ᐱᓐᓇᕆᔭᐅᓛᖑᓕᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᖦᖢᓂ! 

ᐊᓂᒍᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ ᓱᖏᐅᑎᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕆᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯ -
ᒪᓪᓗᑎᑦ ᖃᓄᖅ ᑐᒃᑐᕙᑉ ᓂᕿᖓᓂᒃ ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᕆᔭᐅᓂᐊᕐᓗᓂ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᕐᒥᒃ. 
ᐊᒃᓱᕈᖅᖢᑎᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᓲᑦ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐃᑲᕐᕋᓂᒃ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᕐᓗ ᓯᖁᓪᓗᕐᓗᒍ, ᐊᒡᒍᑐᕐᓗᒍ, 
ᓂᒃᑯᓕᐊᕆᓪᓗᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᓂᒃᑯᒃᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓄᑦ ᐴᖅᑲᖅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ 
ᒪᒪᖅᑐᓂᒃ ᓂᕿᒃᓴᓕᐅᕐᓂᐊᕋᒥᒃ, ᐊᑐᖃᑦᑕᓕᖅᖢᑎᑦ ᐃᓚᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᒪᒪᕈᑎᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦ -
ᑕᖅᑐᑐᖃᑦ ᑐᒃᑐᑉ ᓂᕿᖓᓄᑦ, ᐅᒥᖕᒪᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒧᒃᓯᐅᒐᑉ ᓂᕿᖓ.ᑲᑐᔾᔨᓲᖑᒋᕗᑦ ᓂᕿᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑕᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᐃᖏᓐᓇᖅᐳᑦ. ᐅᖃᓲᖑᒐᑦᑕᐃᓛᒃ, “ᑲᑐᔾᔨᔭᕌᖓᕕᑦ, 
ᐅᑎᕐᕕᐅᒃᑲᓐᓂᓛᕐᒥᔪᑎᑦ ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᓂᑦ.” w

w
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L’ORIGNAL : UNE RESSOURCE À KUGLUKTUK

DES ANNEAUX DE TENTE, DES ARTEFACTS et des restes de 
barils rouillés peuvent être observés sur les îles et les rives 
le long du golfe Coronation de l’ouest du Nunavut. Les Inuits 

du cuivre, tant chasseurs que cueilleurs, ont fréquenté ces côtes 
depuis des temps immémoriaux, voyageant au fil des saisons,  
suivant les chemins de migration et cartographiant le territoire et  
les rivières à la recherche de nourriture et de peaux. 

Dans le passé, les Inuits du cuivre dépendaient du phoque en hiver 
pour le chauffage, l’éclairage et la chaleur. Chaque année, il y avait 
une période d’adaptation entre l’installation sur les îles en hiver et le 
déplacement vers le continent au printemps où les animaux terrestres 
remplaçaient le phoque et le poisson. Le continent fournissait  
d’abondants caribous, alors que les lièvres migraient près de 
Kugluktuk. Les bœufs musqués nourrissaient également les familles, 
bien qu’ils fussent moins susceptibles d’être chassés à moins que le 
caribou ne fût suffisant. 

TENT RINGS, ARTIFACTS AND REMNANTS of rusted barrels 
can be seen as you travel the islands and shores along the 
Coronation Gulf of Western Nunavut. Copper Inuit hunters and 

gatherers have crossed these shores since time immemorial, travelling 
by seasons, following migrations paths, and charting the land and 
rivers for food and skins.   

In the past, Copper Inuit relied on seal in the winter for heat, light, and 
warmth. Every year there was an adaptation period between settling 
on the islands in winter, and moving to the mainland in spring where 

EMBRACING MOOSE 
IN KUGLUKTUK 

By Millie Kuliktana  |   par Millie Kuliktana

Saumiani taliqpianut: Doreen Evyagotailak, Quentin Norberg (tunuaniittuq),  
Millie Kiliktana, Margaret Douville, ammalu Joanne Taptuna. 

ᓴᐅᒥᐊᓂᒃ ᑕᓕᖅᐱᐊᓄᑦ: ᑐᐊᕇᓐ ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᖅ, ᑯᐃᓐᑎᓐ ᓄᐊᕘᒡ (ᑐᓄᐊᓃᑦᑐᖅ), ᒥᓕ ᖁᓕᒃᑖᓇ, ᒫᒡᒍᕋᑦ ᑐᕕᐅᓪ, ᐊᒻᒪᓗ ᔫᐋᓐ ᑕᑉᑑᓇ. 

Left to right: Doreen Evyagotailak, Quentin Norberg (back),  
Millie Kuliktana, Margaret Douville, and Joanne Taptuna 

De g. à dr. : Doreen Evyagotailak, Quentin Norberg (à l’arrière),  
Millie Kuliktana, Margaret Douville et Joanne Taptuna
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Il était rare pour les Inuits du cuivre de chasser l’orignal, car leurs 
peau n’étaient pas idéales pour les vêtements, mais, avec le change‐
ment et l’adaptation, de nombreux Inuits ont adopté l’orignal comme 
ressource précieuse. Aujourd’hui, cet animal est abondant et chassé 
régulièrement pour sa viande et sa belle peau propre à tanner. 

Au fur et à mesure que les communautés sédentaires ont  
commencé à croître dans l’ouest du Nunavut, la culture a changé pour 
de nombreuses familles. Les jeunes générations ont commencé à 
élever leurs familles en ville, bien que les comportements culturels 
n’aient jamais été perdus. Maintenant, il y a un mouvement vers le 
réapprentissage des compétences traditionnelles. 

L’adaptation a bouclé la boucle avec les nouvelles technologies,  
les recettes et l’économie. Le nombre de caribous étant surveillé et 
contrôlé, le bœuf musqué et l’orignal sont devenus tout aussi précieux. 
Le changement climatique a apporté plus de croissance dans la toundra, 
et maintenant l’orignal est plus abondant que dans les jours de vie 
saisonnière. C’est une ressource bienvenue pour la communauté. La 
peau d’orignal est précieuse pour les couturières, car elle est plus 
lourde et plus épaisse que la peau du caribou et plus facile à étirer. En 
particulier, les semelles en peau d’orignal sont désormais préférables 
pour les chaussures plutôt que la peau de phoque. 

Certains résidents de Kugluktuk souhaitaient être formés sur la 
meilleure façon de préserver et tanner la peau d’orignal. Cette pratique 
n’est pas sans précédent pour les Inuits. Je remercie nos aînées 
défuntes Lena Klengenberg, Naomi Niptanatiak, Alice Kinaviak et Elva 
Wenek de nous avoir laissé leurs connaissances sur le tannage et la 
curiosité d’en savoir plus. 

La regrettée Bessie Algek (fille de la couturière de renom Kinaviak) 
a ouvert la voie à la recherche d’un instructeur pour enseigner le 
processus de conservation, de tannage et de traitement de la peau 
d’orignal. Margaret Douville, instructrice de tannage et de culture de 
la Première Nation Taku River Tlingit, de Teslin, au Yukon, s’est jointe 
à nous pendant deux semaines à Kugluktuk en 2018 pour nous montrer 
le processus complet de tannage de la peau d’orignal. 

Il faut plusieurs années pour traiter et tanner correctement une peau 
d’orignal. Au cours de l’atelier, 12 d’entre nous se sont réunis pour 
dépiler, gratter, étirer et fumer des peaux d’orignal pendant une période 
d’un an. Chaque étape a nécessité de l’énergie et des compétences 
uniques, ce qui comprenait également le vieillissement des peaux à 
l’extérieur pendant l’hiver, afin de permettre la rupture des fibres. 

Certains des matériaux tels que les glands et le bois décomposé à 
combustion lente — qui sont utilisés pendant le processus de fumage 
— apportés à l’atelier proviennent de l’extérieur de notre territoire. 
Les participants ont également acheté leurs portions de savons  
spéciaux faits à la main qui sont utilisés pour faire tremper les peaux 
dépilées. Selon la méthode traditionnelle, on utilisait la matière 
cérébrale de l’orignal. Le pain de savon à base d’ingrédients secrets 
est rapidement devenu un outil précieux! 

Au fil du temps, les familles se sont également adaptées et ont 
appris à traiter la viande d’orignal pour se nourrir : de nombreuses 
heures de travail acharné pour moudre, couper en dés, sécher, trancher 
et ranger en divers emballages pour préparer de délicieux repas, en 
adaptant des recettes traditionnellement utilisées pour le caribou, le 
bœuf musqué et le bœuf. Par ailleurs, le partage au sein de la commu‐
nauté se pratique toujours. Comme nous le disons, « Lorsqu’on partage, 
on obtient davantage en retour ». 

land animals replaced seal and fish. The mainland provided bountiful 
caribou, as hares migrate near Kugluktuk. Muskoxen also nourished 
families, although they were less likely to be hunted unless caribou 
was scarce.  

It used to be rare for Copper Inuit to harvest moose, as the skins  
were not ideal for clothing. But, with change and adaptation, many 
Inuit have adopted moose as a valuable resource. Today, they are 
abundant and harvested regularly for their meat and beautiful skins 
that are tanned into leather. 

As settled communities began to grow in Western Nunavut, the 
culture changed for many families. Younger generations started raising 
families in town, although cultural behaviours were never lost. Now, 
there’s a movement towards re‐learning traditional skills. 

Adaptation came full circle with new technologies, recipes, and 
economy. With caribou numbers being monitored and controlled, muskox 
and moose became just as valuable. Climate change has brought more 
growth on the tundra, and now moose are more plentiful than the 
days of seasonal living. It’s a welcomed resource for the community. 
Moose hides are treasured by seamstresses as they are heavier and 
thicker than caribou skin, and easier to stretch. In particular, moose 
hide soles are now preferable for footwear, rather than sealskin. 

Some residents of Kugluktuk wanted to be trained on how to best 
preserve and tan moose hides. The practice of tanning moose hides is 
not unprecedented for Inuit. I thank our late Elders Lena Klengenberg, 
Naomi Niptanatiak, Alice Kinaviak, and Elva Wenek for leaving us with 
their knowledge on tanning, and the curiosity to learn more. 

The late Bessie Algek (daughter of renowned seamstress Kinaviak), 
lead the way in finding a trainer to teach the process to properly preserve, 
tan and treat moose hides. Margaret Douville, a tanning and cultural 
instructor from Taku River Tlingit First Nations, in Teslin, Yukon, joined 
us for two weeks in Kugluktuk in 2018 to demonstrate the full process 
of tanning moose hides. 

It takes years to properly process and tan a moose hide. During  
the workshop, 12 of us joined to de‐hair, scrape, stretch, and smoke 
moose hides over the period of a year. Each stage required unique 
skills and energy. It also included weathering the hides outside during 
the winter season, which allowed the fibres to break down.  

Some of the materials such as acorns and punk — which are used 
during the smoking process — were brought to the workshop from 
outside of our territory. Participants also purchased their portions of 
special homemade soap bars that are used to soak the de‐haired hides. 
The traditional method uses moose brain matter. The secret ingredient‐
based soap bar soon became a treasured tool! 

Overtime, families have also adapted and learned how to process 
moose meat for nourishment. Many hours of hard work to grind, dice, 
dry, and slice into various packaging to make delicious meals, adapting 
recipes traditionally used for caribou, muskox and beef. And the gift of 
sharing within the community is practiced, and continues. As we say, 
“When you share, you’ll get more in return.” w w

Doreen Evyagotailak takutittivuq tuktuvap aminganik, kamagijausimajuq Kugluktukmi.  

ᑐᐊᕇᓐ ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᖅ ᑕᑯᑎᑦᑎᕗᖅ ᑐᒃᑐᕙᑉ ᐊᒥᖓᓂᒃ, ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᖁᕐᓗᖅᑑᕐᒥ.  

Doreen Evyagotailak shows her moose hide, crafted in Kugluktuk.   

Doreen Evyagotailak montre sa peau d’orignal, fabriquée à Kugluktuk.
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ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᕕᒋᕙᕋ 
2019-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ, ᖃᖓᑕᓲᒃᑰᖃᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒃᑭᑦ ᐸᓂᒃᑲ 

ᐱᖓᓱᑦ ᔭᓗᓇᐃᑉ−ᒥ ᑐᒃᑐᔮᖅᑐᒧᑦ, ᒪᑭᒪᑎᒐᒃᓴᒥᒃ, 
ᑕᐃᒪᙵᑐᖄᓗᓪᓗ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᑕ ᕿᓚᓗᒃᑭ ᐊ -

ᖃᑎᒋᒋᐊᖅᑐᖅᖢᒋᑦ. ᐊᓈᓇᐅᓪᓗᖓ ᐱᐅᓛᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑕᐅᑐᖦᖢᒋᑦ ᐸᓂᒃᑲ, ᐅᑭᐅᓖᑦ 
10, 8, ᐊᒻᒪᓗ 1, ᕿᓚᓗᒃᑭᐊᖃᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᒪᑭᐊᓐᔨ ᑰᖓᓅᕆᐊᕐᒧᑦ, ᐃᓚᒻᒪ ᑕᐃᒪᙵᑐᖄᓗᒃ 
ᓯᕗᕚᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑭᖑᕚᓄᑦ ᑎᑭᖦᖢᒍ ᐊᓐᓇᐅᒪᔾᔪᑎᒋᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓪᓗᓂᒋᑦ. 

ᕿᓚᓗᒃᑭᐊᕐᓂᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᑐᐃᓐᓇᖅᐳᖅ ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐱᖅᑯᓯᖏᖕᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑭᖑᕚᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓯᕗᕚᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐ -
ᓂᐊᑎᑦᑎᒍᓯᑦᑎᐊᕚᓘᖏᓐᓇᖅᖢᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓱᖅᓯᒪᑎᑦᑎᓲᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᖅᑎᓐᓄᑦ. 

ᐸᐸᑦᑎᔨᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ “ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ! ᕿᓚᓗᒐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ: ᐊᓐᓇᐅᒪᖃᑎᒌᖕᓂᕗᑦ.” ᑖᓐᓇ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᖅ ᐅᓪᓗᒥ ᐋᖅᑭᒃᑕ ᐅ -
ᓯᒪᕗᖅ ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖓᓂ ᐋᑐᕚᒥ, ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖅᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑕᑯᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐳᕆᓐᔅ ᐊᑉ ᕙᐃᔪᓪᔅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᒃᑯᕕᒃ ᔭᓗᓇᐃᑉ−ᒥ. ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᖅ ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᖅᑐᖅ ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ 
ᐃᓅᓯᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᑕᑎᖃᖅᖢᑎᑦ ᓄᓇᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕆᐅᕐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᕐᓂᖏᑦ ᐊᓐᓇᐅᒪᓲᖑᓂᖏᖕᓂᒃ ᕿᓚᓗᒃᑭᐊᖃᑦᑕᖅᖢᑎᑦ. ᐊᔾᔨᙳᐊᑦ, ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᐃᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᓂ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᕗᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᕿᓚᓗᒃᑭ -
ᐊᕐᓂᐅᑉ, ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᐊᕐᓗᑎᑦ 

2019-NGUTILLUGU AUJAKKUT, qangatasuuk kuu ‐
qatigilauqsimagakkit panikka pingasut 
jalunaip−mi Tuktoyaktumut, makimatigak samik, 

taimanngatuqaalullu piqqusituqattinnik atuqhluta qilaluk kiaqati gi ‐
giaqtuqhlugit Anaanaullunga piulaangulauqsimajuq tautuhhlugit 
panikka, ukiuliit 10, 8, ammalu 1, qilalukkiaqataullutit Mackenzie 
Rivermut, ilamma taimanngatuqaaluk sivuvaattinnik ullumimut 
kinguvaanut tikihhlugu annaumajjutigiqattaqsimallunigit 

Qilalukkiarniq ilagijauqatautuinnaqpuq amisut Inuvialuit piqqusi ‐
ngingnik ilinniarutigijausimajut kinguvaarijaujunut Inuvialuit sivuvaat ‐
tinnik, ammalu ilinniatittigusittiavaaluunginnaq&uni ammalu kasuq ‐
simatittisuuq iliqqusituqaqtinnut.  

Papattijiulauqsimagama takuksautitautillugit “Qilalukkat. Qilalugait 
ammalu Inuvialuit: Annauimaqatigiingnivut.” Taanna takuksau tit ti niu juq 
ullumi aaqqiktausimavuq Museum of Nature Ottawami, aaqqisuq tauk ‐
 kanniqsimalluni takuksautitat sivulliqpaami takujau lauq simalluni Prince of 
Wales Northern Hertigage Centre, Yellowknife−mi. Takuk sau tittiniujuq 
taanna unikkausiqaqtuq ilagiittut inuusiqaqat tarningit tatiqaqhlutit 
nunami ammalu tariurmi, ammalu Inuvialuit iliqqusi qarningit 

Mya Paul, ammalu attanga/ajanga Molly Nogasak, ammalu Launa Paul, Aaggiisi 2019- 
ngutillugu aullaqtut akkangata/angangata Charles’ upirngivinganut umiakkut.  

ᒪᐃᔭ ᐹᓪ, ᐊᒻᒪᓗ  ᐊᑦᑕᖓ/ᐊᔭᖓ  ᒫᓕ    ᓄᖓᒃᓴᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓚᐅᓇ ᐹᓪ, ᐋᒡᒌᓯ  2019-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᐅᓪᓚᖅᑐᑦ ᐅᒥᐊᖅᑐᖅᖢᑎᑦ 
ᐊᒃᑲᖓᑕ/ᐊᖓᖓᑕ ᓵᕈᓪᔅ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᐱᕐᖏᕕᖓᓄᑦ.  

Mya Paul, her Great Auntie Molly Nogasak, and Launa Paul, August 2019, traveling  
to Uncle Charles’ summer camp by boat.   

Mya Paul, sa grand-tante Molly Nogasak, et Launa Paul, en août 2019, se rendant au camp 
d’été de l’oncle Charles par bateau. 
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Rebecca Pokiak qilalukkiaqtuq 2005-ngutillugu,  
Mackenzie Kuungata qanigijaani Hendrickson Island.   

ᕇᐱᑲ ᐳᒃᑭᐊᖅ ᕿᓚᓗᒃᑭᐊᖅᑐᖅ 2005-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᒪᑭᐊᓐᔨ  
ᑰᖓᓅᕆᐊᖓᓂ ᖃᓂᒋᔮᓂ ᕼᐃᐊᓐᑐᕆᒃᓴᓐ ᕿᑭᖅᑕᖓᓂ.  

Rebecca Pokiak hunting beluga in 2005, at the mouth  
of the Mackenzie River near Hendrickson Island.  

Rebecca Pokiak chassant le béluga en 2005, à l’embouchure  
de la rivière Mackenzie, près de l’île Hendrickson. 
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ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᑦᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑦ ᑕᒪᔅᓱᒪᑉ ᐱᖅᑯᓯᕆᔭᑦᑕ. ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᕐᓗ ᑕᐃᒪ 
ᐸᐸᑦᑎᕗᖅ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᐅᓚ ᐅᖅ ᓯᒪᔪᑐᖃᕐᒥ, ᐃᓅᓯᓕᒫᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᒋᔭᐅᓂᐊᓕᖅᑐᓂᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᖅᖢᑕᓗ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᒪᓕᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕋᒥᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᔪᕐᓇᙱᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖏᖕᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᖢᑎᑦ ᑭᖑᕚᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅ- 
ᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᖕᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᒃᑲ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᐊᑦᑎᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᑦ ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᐊᒥᓲ -
ᓂᖏᖕᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᖅᖢᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕙᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᓯᕗᒧ -
ᐊᑦᑎᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᑕᐅᑐᙳᐊᖃᑦᑕᕐᓂᑯᖏᑦ ᓯᕗᕚᑦᑕ. ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕐᒪ ᐅᖃᐅᑎᓚᐅᖅ- ᓯᒪᒻᒫᖓ, 
“ᓄᓇ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᕕᒋᕙᕋ.” ᓄᓇᒥ ᕿᒪᐃᓂᑰᕗᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ, ᓯᕗᓂᒃᓴᖓᓄᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ. 

ᕿᓚᓗᒃᑭᐊᕆᐊᖃᓪᓚᕆᓲᖑᕗᒍᑦ ᑕᑎᒋᓪᓗᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᒋᑐᐃᓐᓇᙱᑦᑐᒍ ᓂᕿᑦ -
ᑎ ᐊᕙᖓ. ᐱᖅᑯᓯᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓲᖅ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒥᒃ, ᕿᓄᐃᓵᕐᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᐃᓐᓇᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ. ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓲᖅ 
ᑕᐅᑐᖦᖢᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᐅᒪᓪᓗᑎᑦ ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᐳᐃᔾᔪᕋᓲᖑᓂᖏᖕᓂᒃ, ᐅᔾᔨᓱᑦᑎᐊᖅᖢᑎᑦ 
ᒪᓕᖏᖕᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᐱᖓᓂᒃ ᑕᕆᐅᑉ. ᓯᓚ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓲᖅ ᕿᓄᐃᓵᕐᓂᕐᒥᒃ, ᐊᓄᕆ 
ᓯᓚᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓲᑦ ᖃᖓᒃᑯᑦ ᐊᖑᓇᓱᓐᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑕ,  ᐅᓪᓘᒐᓗᐊᕈᓂ  ᐅᓐᓅᒐᓗᐊᕈᓂ. 

ᐊᐅᔭᐅᓚᐅᖅᑐᒥ ᐅᒥᐊᖅᑐᖅᓯᒪᓪᓗᑕ, ᐊᓄᕌᓗᐊᓕᕋᒥ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ ᓇᓂᓯᔪᓐᓇᐃᓪ- 
ᓕᑦᑎᐊᓚᐅᖅᓯᒪᕗᒍᑦ, ᐅᑕᖅᑭᓚᐅᖅᐳᒍᑦ ᕿᓄᐃᓵᖅᖢᑕ, ᐅᒥᐊᑉ ᐊᐅᓚᐅᑎᖏᑦ ᓄᖅᑲ -
ᖓᑎᖦᖢᒋᑦ, ᕿᓂᖅᖢᑕ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ. ᒪᓕᖦᖢᑎᒍᑦ ᒪᓖᑦ, ᐃᒃᓯᕙᓪᓗᑕ ᓂᐱᖃᙱᑦ -
ᑎᐊᖅᖢᑕ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑎᓪᓗᑕ ᐱᐅᒋᓪᓚᕆᑦᑕᕋ — ᑕᓚᕖᓴᑕᖃᙱᑦᑐᖅ, ᐃᑭᐊᖅᑭᔾᔪᑎ -
ᖃᙱᑦᑐᖅ — ᐊᑐᑦᑎᐊᑐᐃᓐᓇᖅᖢᒍ ᖁᕕᐊᒋᓪᓗᒍᓗ ᐊᕙᑎ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓯᕗᕚᑐᖃᑦᑕ 
ᕿᒪᓐᓂᑯᖓ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ. 

ᐸᓂᒃᑲ ᐊᖑᓇᓱᒋᐊᖃᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᕙᒃᑲ ᐅᐱᒍᓱᖁᓪᓗᒋᑦ ᓇᐅᓕᒃᓯᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᕿᓚᓗᒐᕐᒥᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖁᓚᐅᕋᒃᑭᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒐᒪ — ᐃᓚᓐᓄᑦ. 
ᐊᑦᑕᒐ/ᐊᔭᒐ ᒫᓕ ᐲᑕ ᓄᒐᓴᖅ, ᐊᑦᑕᒐ/ᐊᔭᒐ ᐊᐃᑕ, ᐊᒃᑲᒐ/ᐊᖓᒐ ᓵᕈᓪᔅ ᐳᒃᑭᐊᖅ, ᐊᒻᒪᓗ  
ᐃᓪᓗᕐᒪ ᕘᓇᐅᑉ ᐃᕐᓂᖓ, ᐋᓐᑕᓂ ᐳᒃᑭᐊᖅ, ᐊᐅᓪᓚᖃᑎᒋᓚᐅᖅᐸᕗᑦ. ᑕᐅᕗᖓᓕᒫᖅ 
ᖁᔭᓖᓐᓇᓂᐊᖅᐳᖓ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᖕᓂᒃ. 

ᑎᑎᕋᖅᖢᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᑯᕕᓂᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᖦᖢᒋᑦ ᐊᔾᔨᙳᐊᑦ 
ᑕᓪᓕᒪᑦ ᑭᖑᕚᕇᑦᑐᑎᒍᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐃᓚᒌᖑᔪᒍᑦ ᐱᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᑕ 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᖅᐳᖅ ᐅᕙᒻᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᖑᓇᓱᓐᓂᖅ ᑐᑭᖃᕐᒪᑦ — ᐱᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦᑎᐊᓂᖅᓴᐅᓕᖅᖢᑕ. 

ᑕᑯᒃᑭᑦ ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ! ᕿᓚᓗᒐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ: ᐊᓐᓇᐅᒪᖃᑎᒌᖕᓂᕗᑦ 
ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖓ ᐋᑐᕚ, ᐋᓐᑎᐅᕆᔪ, ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᓯᑏᕝᕙ 13, 2021-ᕈᕋᓱᐊᕐᓂᖓᓄᑦ. 

annaumasuunguningingnik qilalukkiaqattaqhlutit. Ajjinnguat, tarrijaaksat, 
ammalu ittarnisait takuksautitaujuni nalunaijaisimavut pimmariu ni ‐
nganik qilalukkiarnip, ammalu niruaq tausimallutit kiggaqtuiniarmata 
takuksauniarlutit ajjigiinngittut qanuittuuningit tamassumap piqqu si ‐
rijatta. Takuksautittiniujurlu taima papattivuq taissumaniu lauqsi ‐
majutuqarmi, inuusilimaarmut iqqaumagijau nialiq tunit, ammalu 
niriunniqaqhlutalu inungnik piliria qarumaliqtit tinia ra mik iliqqusittinnik 
atuinnaqattarlutit.  

Taakkua takuksautitaujut ajurnanngiliqtitausimavut amisut Inuvialuit 
ilagiittut qaujimattiatittisimaningingnut ilinniaqtittiqat ta qhlutit kingu ‐
vaattinnut ilinniaqtitauqattarningingnik. Qujannamiiq pakka taikkua 
uattiqattaqsimajut qilalukkat amisuuningingnik qaujisaqattaqhlutit 
ammalu ippigusuqattaqsimajut avatittinnik sivumuattitaullutit tau tun ‐
nguaqattarmikungit sivuvaatta. Ataatat siar ma uqautilauq simam maanga, 
“Ukiurtaqtumi kiinaujaqarvigivara.” Nunami qimainikuuvut uvattinnut, 
sivuniksanganut Inuvialuit.  

Qilalukkiariaqallarisuunguvugut tatigillutigut ammalu niqigituin ‐
nan ngittugu niqittiavanga. Piqqusiq tamanna ilinniatittisuuq ippigu ‐
sut tiarnirmik, qinuisaarnirmik, ammalu piliriaqainnaniarnirmik. 
Ippigusuttiaqattarniq ilinniaqtitausuuq tautuhhlutit ammalu tukisiu ‐
mallutit qilalukkat puijjurasuunguningingnik, ujjisuttiaqhlutit mali ngi ‐
ngnik, ammalu tipinganik tariup. Sila ilinniaqtittisuuq qinuisaarnirmik, 
anuri silalu nalunaiqsisuut qangakkut angunasunniarmangaatta, 
ulluugaluaruni unnuugaluaruni.  

Aujaulauqtumi umiaqtuqsimalluta, anuraalualirami qilalugarnik 
nanisijunnaillittialauqsimavugut, utaqqilauqpugut qinuisaaqhluta, 
umiap aulautingit nuqqangatihhlugit, qiniqhluta qilalugarnik. 
Malihhlutigut maliit, iksivalluta nipiqanngittiaqhluta. Taimannaitilluta 
piugillarittara — talaviisataqanngittuq, ikiaqqijjutiqanngittuq — 
atuttiatuinnaqhlugu quviagillugulu avati Inuvialuit sivuvaatuqatta 
qimannikunga uvattinnut.  

Panikka angunasugiaqatigilauqsimavakka upigusuqullugit nauliksi ju ‐
 qaqtillugu qilalugarmik. Ilinniaqulaurakkit taimanna ilinniaqtitausi magama 
– ilannut. Attaga/ajaga Molly Peter Nogasak, attaga/ajaga Ida, akkaga/angaga 
Charles Pokiak, ammalu illurma Vernaup irninga, Anthony Pokiak, aulla qa ‐
tigilauqpavut. Tauvungalimaaq qujaliinna niaq punga qaujimaningingnik.  

Titiraqhlugit tamakkua atuqattarnikuvinivut ammalu takuksau ‐
tihhlugit ajjinnguat tallimat kinguvaariittutigut Inuvialuit ilagiingu ju gut 
piqqusittinnik atuqhluta pimmarialuulauqpuq uvamnut. Tamanna 
angunasunniq tukiqarmat — piqqusittinnik kajusitittilluta ammalu 
ilagiittianiqsauliqhluta.  

Takukkit Qilalukkat. Qilalugait ammalu Inuvialuit: 
Annaumaqatigiingnivut Canadian Museum of Nature Ottawa, 
Ontario, takuksautitauniaqtut Sitiivva 13, 2021­­rurasuarninganut.

Siqiniq nipiliqtuq Ualiniup Tariunganut Aaggiisi 2019.  

ᓯᕿᓂᖅ ᓂᐱᓕᖅᑐᖅ ᐅᐊᓕᓂᐅᑉ ᑕᕆᐅᖓᓄᑦ ᐋᒡᒌᓯ 2019.  

The sun sets on the Beautfort Sea in August 2019.  

Coucher de soleil sur la mer de Beaufort en août 2019. 
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LE NORD, C’EST MA BANQUE

ÀL’ÉTÉ 2019, j’ai pris l’avion avec mes trois filles de Yellowknife 
vers ma ville natale, Tuktoyaktuk, pour pratiquer cette tradition 
séculaire et durable, la chasse au béluga. Le fait d’observer mes 

filles âgées de 10, 8 et 1 an qui participaient à la pêche à l’embouchure 
de la rivière Mackenzie, où plusieurs générations de notre famille ont 
vécu pendant des siècles, a été un grand moment pour moi comme mère. 

La chasse au béluga est l’une de nombreuses traditions transmises 
par nos ancêtres inuvialuits et elle continue de nous enseigner des 
leçons et d’établir des liens avec notre patrimoine. 

J’ai été conservatrice de l’exposition « Qilalukkat! Les bélugas et 
les Inuvialuits : Survivre ensemble ». Cette exposition est présentée 
actuellement au Musée canadien de la nature à Ottawa, exposition 
reconstituée vue pour la première fois au Prince of Wales Northern 
Heritage Centre à Yellowknife. L’exposition raconte l’histoire des liens 
entre une famille et le territoire et la mer, ainsi que les liens culturels 
entre les Inuvialuits et les bélugas. Les photos, vidéos et artefacts de 

IN THE SUMMER OF 2019, I flew with my three daughters to my 
hometown of Tuktoyaktuk, from Yellowknife, to practice the  
sustainable, age‐old tradition of beluga harvesting. Watching my 

girls, aged 10, 8, and 1, participate in a harvest at the mouth of the 
Mackenzie River, where generations of our family have survived for 
centuries, was a highlight for me as a mother.  

The beluga harvest is one of many Inuvialuit traditions passed down 
from our Inuvialuit forefathers, and it continues to teach lessons and 
build connections to our heritage.  

I was the curator of the exhibit “Qilalukkat! Belugas and Inuvialuit: 
Our Survival Together.” This exhibit is currently installed at the Museum 

THE NORTH IS MY BANK
By Myrna Pokiak (Agnaviak)  |   par Myrna Pokiak (Agnaviak)

Myrna Pokiap paninga Mya, 10, Kara, 1, ammalu Launa, 8.  

ᒨᕐᓇ ᐳᒃᑭᐊᑉ ᐸᓂᖓ ᒪᐃᔭ, 10, ᑲᕋ, 1, ᐊᒻᒪᓗ ᓚᐅᓇ, 8.  

Myrna Pokiak’s daughters Mya, 10, Kara, 1, and Launa, 8.   

Les filles de Myrna Pokiak, Mya, 10 ans, Kara, 1 an, et Launa, 8 ans. 
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l’exposition soulignent l’importance de la chasse et ont été choisis pour 
représenter les différents éléments de cette tradition. L’exposition 
conserve des instantanés et des souvenirs inoubliables et on espère 
qu’elle inspirera les Inuits à continuer de pratiquer leur culture. 

Cette exposition a été rendue possible grâce à d’innombrables 
familles inuvialuites qui ont veillé à ce que nos enseignements soient 
perpétués. Je souhaite remercier les personnes qui ont surveillé la 
population de bélugas et qui respectent notre environnement tout 
en poursuivant la vision de nos ancêtres. Comme mon grand‐père a 
dit, un jour : « Le Nord, c’est ma banque ». Nos ancêtres nous l’ont 
laissé en héritage, pour l’avenir des Inuvialuits. 

La chasse au béluga est une nécessité, et non seulement à des 
fins alimentaires. La tradition enseigne le respect, la patience et  
l’engagement. Le respect s’apprend par l’observation et la compré ‐
hension des façons de nager des baleines, en portant attention à la 
forme des vagues et à l’odeur de l’air maritime. La météo enseigne 
la patience, du fait que le vent et le ciel déterminent quand nous 
pouvons chasser, de jour comme de nuit. 

Pendant que nous voguions, l’été dernier, les vents rendaient la 
localisation des baleines difficile. Nous avons attendu patiemment,  
flottant tous moteurs éteints, surveillant le souffle des baleines. 
Nous observions la forme des vagues, assis en silence. Voilà ce que 
j’aime — pas de télévision, pas d’Internet — simplement aimer les 
lieux que nos ancêtres inuvialuits nous ont laissés. 

of Nature in Ottawa, a re‐created exhibit that was first seen at the 
Prince of Wales Northern Heritage Centre in Yellowknife. The exhibit 
tells the story of one family’s connections to the land and sea, and the 
Inuvialuit cultural connections to the beluga whale. The photos, videos, 
and artifacts in the exhibit detail the importance of the harvest, and 
they’re specifically selected to represent various parts of this tradition. 
The exhibit preserves moments in time, life‐long memories, and hope‐
fully it inspires Inuit to continue practicing our culture.  

This exhibit was made possible because of the countless Inuvialuit 
families that have ensured that our teachings have been passed on.  
I thank those who have monitored the whale population and respected 
our environment carrying forward the vision of our ancestors. As  
my grandfather once said, “The North is my bank.” They left it as our 
inheritance, to the future of Inuvialuit.  

The beluga harvest is a necessity and not only for nutritional food. 
The tradition teaches respect, patience, and commitment. Respect is 

Myrnaup ataatatsianga Bertram Pokiak ipissaijuq sakkumik angunasuutiginiaramiuk.  

ᒨᕐᓇᑉ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᖓ ᕗᑐᕌᒻ ᐳᒃᑭᐊᖅ ᐃᐱᔅᓴᐃᔪᖅ ᓴᒃᑯᒥᒃ ᐊᖑᓇᓲᑎᒋᓂᐊᕋᒥᐅᒃ.  

Myrna’s Ataatak (Grandfather) Bertram Pokiak sharpening a harpoon head for a hunt.  

L’ataatak (grand-père) de Myrna, Bertram Pokiak, aiguise une tête de harpon pour la chasse. 

Myrnaup paninga Launa  
Paul attuajuq qilalugaup  

taliruanganik angujaulauqtil-
lugu ippassangani  

Neil Kuptanamut  

ᒨᕐᓇᐅᑉ  ᐸᓂᖓ  ᓚᐅᓇ ᐹᓪ  
ᐊᑦᑐᐊᔪᖅ ᕿᓚᓗᒐᐅᑉ ᑕᓕᕈᐊᖓᓂᒃ 
ᐊᖑᔭᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᑉᐸᔅᓴᖓᓂ  

ᓂᐅᓪ ᑯᑉᑖᓇᒧᑦ.   

Myrna’s daughter Launa Paul 
feels the soft skin of the  

beluga flipper  harvested by 
Neil Kuptana the night before.  

La fille de Myrna, Launa Paul, 
touche la peau douce de la 

nageoire pectorale du béluga 
chassé par Neil Kuptana la 

veille au soir. 

Myrnaup amaungat  
Pugiq (Pokiaq) qajarmiittuq 

(taliqpiani) 

ᒨᓇᑉ ᐊᒪᐅᖓᑦ ᐳᒋᖅ  
(ᐳᒃᑭᐊᖅ) ᖃᔭᕐᒦᑦᑐᖅ (ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ).  

Myrna's great-great- 
grandfather Pugiq (Pokiak)  

in a kayak (below). 

Pugiq (Pokiak), le trisaïeul  
de Myrna dans un kayak  

(ci-dessous). 
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J’ai emmené mes filles à la chasse parce que je souhaitais qu’elles 
ressentent la fierté d’avoir harponné une baleine. Je voulais qu’elles 
apprennent de la même manière que moi, c’est‐à‐dire par la famille. 
Tante Molly Peter Nogasak, tante Ida, oncle Charles Pokiak et le fils 
de ma cousine Verna, Anthony Pokiak, étaient avec nous. Je leur 
saurai toujours gré de leurs connaissances. 

La documentation de ces moments particuliers et l’exposition des 
photos de cinq générations de notre famille inuvialuite pratiquant 
cette tradition m’étaient importantes. La chasse, c’est la poursuite 
des traditions et l’épanouissement des relations. 

Voir Qilalukkat! Les bélugas et les Inuvialuits : Survivre ensemble, au Musée 
canadien de la nature à Ottawa, Ontario, jusqu’au 13 septembre 2021. 

taught by observing and understanding whale swimming patterns, 
paying attention to the wake of the waves, and the smell of the ocean 
air. The weather teaches patience, as the wind and skies determine 
when we can hunt, day or night.  

While out on the water last summer, windy conditions made tracking 
whales difficult. We waited patiently, floating with the motor off, 
watching for the blows of the whales. We followed the wake of waves, 
sitting in silence. This is what I love — no television, no Internet — 
simply embracing the place our Inuvialuit ancestors left for us. 

I took my girls hunting because I wanted them to feel the pride that 
comes after the harpoon pierces the whale. I wanted them to learn as 
I had been taught — by family. My auntie Molly Peter Nogasak, auntie 
Ida, uncle Charles Pokiak, and my cousin Verna’s son, Anthony Pokiak, 
were all by our side. I will be forever grateful for their knowledge.  

Documenting these moments and displaying these photos along‐
side five generations of our Inuvialuit family practicing this tradition 
was important to me. This is what the harvest is about — carrying  
tradition and allowing relationships to blossom. 

See Qilalukkat! Belugas and Inuvialuit: Our Survival Together at the Canadian 
Museum of Nature Ottawa, Ontario, until Sept. 13, 2021.

Charles Pokaik ilinniatittijuq irnirminik James Pokiak qanuq aggurunnarmangaarmik  
talirunganik uqsurmuurniaramiuk papatauluni ammalu nirijaulaaqhluni.  

ᑦᓵᕈᓪᔅ ᐳᒃᑭᐊᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔪᖅ ᐃᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᔭᐃᒥᓯ ᐳᒃᑭᐊᖅ ᖃᓄᖅ ᐊᒡᒍᕈᓐᓇᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᑕᓕᕈᖓᓂᒃ ᐅᖅᓱᕐᒨᕐᓂᐊᕋᒥᐅᒃ  
ᐸᐸᑕᐅᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᔭᐅᓛᖅᖢᓂ. 

Charles Pokiak teaches his son James Pokiak how to cut the whale flipper  
to be preserved in whale oil (uksuk).  

Charles Pokiak enseigne à son fils James Pokiak comment couper la nageoire pectorale  
de la baleine pour la conserver dans de l’huile de baleine (uksuk) comme nourriture. 
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AULLARNIQ TAISSUMANITUQAALUNGMUT UTIRLUNI  

ARVIQTUQ  
ᐊᐅᓪᓚᕐᓂᖅ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᑐᖄᓗᖕᒧᑦ ᐅᑎᕐᓗᓂ: ᐊᕐᕕᖅᑐᖅ

Titiraqtuq Katharine Irngaut  |  ttC6g6 √gE8 w3zs5

Tamainni ajjinnguat ajjiliuqtaviniit Inuit Nunangat Taimannganit  |  bmw8i x0p̀ Ax5 x0pos6bu•5 wkw5 kNz5 bwm̀ Zi5 

Katharine Irngaut, piliriarmik 
aulattiji Inuit Nunangat 
Taimannganit tarrijaaksaliuqhlutit 
unikkaaqtualiuqtut piliriaq. 

ᑳᑐᕆᓐ ᐃᕐᖓᐅᑦ, ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᑦ ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᖅᖢᑎᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᓕᐅᖅᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᖅ. 

Katherine Irngaut, Coordinator for 
the Inuit Nunangat Taimannganit 
video storytelling project.  

Katherine Irngaut, coordonnatrice 
du projet de narration vidéo de 
l'Inuit Nunangat Taimannganit.
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ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᖅᑑᓐᓂᒃ ᖃᖓᑕᓲᒃᑰᖃᑦᑕᕐᓂᑰᓕᖅᐳᖓ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ 50−ᓂᒃ 
ᖃᖓᑕᓲᒃᑰᖅᖢᖓ ᐊᐅᓪᓚᖅᖢᖓ. ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᐅᓪᓚᕋᓱᐊᖅᖢᓂ ᐊᑐᓚᐅᖅ -
ᓯᒪᙱᑦᑕᒻᓂᒃ ᐊᑐᕐᓇᖅᑐᖅ − ᐊᒻᒪᓗ, ᑕᐃᒪᐃᓐᓇᓗᐊᖅᑐᖅ, ᐊᑲᕐᕆᔮᕐᓇᙱᑦᑐᒃᑯᑦ 

ᐊᑐᕐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᓕᓲᖑᓪᓗᓂ. ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᖅᑐᒥ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓪᓗᒍ, ᐊᐅᓪᓚᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖓ 
ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ ᐊᕐᕕᖅᑐᒧᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ, ᒪᐅᑦᑎᐊᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᖓ ᐊᐳᑎᒧᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᖅ 
ᑕᕐᕆᒃᖢᖓ. 

ᑲᒪᔨᐅᓪᓗᖓ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᕐᓗᓂ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᖅ ᐱᓕᕆᐊᖓᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ 
ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ (ᑐᑭᓕᒃ ‘ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂᒃ ᑕᐃᒪᙵᑐᖄᓗᓂᑦ’), ᐅᕙᖓ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᖅᑎ ᔭᐃᒃ ᕼᐋᓇ ᓄᓇᓕᖕᓄᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᖅᐳᒍᒃ ᐊᐅᓪᓚᖅᖢᓄᒃ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ 
ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᖅᖢᓄᒃ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᕐᓂᒃ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᐃᓅᓯᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᑯᑐᖃᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ. 

ᐊᐅᓪᓚᕐᓂᑦᑕᒫᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᓲᖑᕗᒍᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᓕᒻᒪᕆᐊᓗᖕᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐ -
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᖏᖕᓂᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᑐᐃᓐᓇᖅᐸᙱᑦᑐᑦ ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᑎᑦ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᕈᑎᑎᒍᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐅᓪᓗᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐃᓚᑖᕆᔭᐅᓲᖑᓪᓗᓄᒃ. 

ᐊᕐᕕᖅᑐᕐᒧᐊᕐᓂᐊᓕᖅᖢᓄᒃ ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᐳᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᐅᓪᓚᕐᓂᐊᖅᖢᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᑦ 
ᐊᑐᖅᖢᑎᒃᑯᒃ − ᒥᑦᑕᕐᕕᖕᒥ ᐅᑕᖅᑭᓪᓗᓄᒃ ᓯᓚᑦᑎᐊᕙᕈᕋᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐅᑕᖅᑭᓪᓗᓄᒃ 
ᕼᐋᐱ−ᕚᓕᒥᒃ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᖏᓐᓇᒪ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᒻᓄᑦ ᐸᐅᑎᓕᑉ ᖃᖓᑕᓲᖓᓂᒃ, ᐃᓱᒫ -
ᓗᓕᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖓ. ᐅᐱᕐᖓᒃᓵᖑᒐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᒧᑕᐅᔭᒃᑰᕐᓗᓂ ᐅᖅᑰᓇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᔪᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᒃᑯᑦ ᓯᑯᒃᑯᓪᓗ ᐅᔾᔨᖅᓱᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ. 

ᐃᓚᖓᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᖅᑎᖁᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᑕᒪᐅᙵ ᐊᐅᓪᓚᖅᖢᓄᒃ ᒍᕆᐊᒍᕆ 
ᕙᓚᐅᕗᔅ, ᓄᓕᐊᖓᓗ ᕉᑎ, ᖃᒧᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᐅᔾᔨᑎᓪᓗᒋᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᒡᓗᕋᓛᖓᓄᑦ 
ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ ᐆᔨᑦᑐᖅ ᑕᕆᐅᖓᓄᑦ. ᑕᐅᑐᖦᖢᒋᒃ ᒍᕆᐊᒍᕆᒃᑯᒃ ᕉᑎᒃᑯᒃ ᐊᐅᓪᓚᖅᑑᒃ 
ᓄᓇᒃᑯᑦ ᓇᓗᖅᑯᑎᙱᑦᑎᐊᖅᖢᑎᒃ. ᖃᐅᔨᒪᔫᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᖅᑯᓵᕋᑦᑕ 
ᓇᑦᓯᕐᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᓄᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᑎᒃ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᓴᖑᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᓴᖒᑎ -
ᖓᓂᒃ ᖃᒧᑕᐅᔭᐅᑉ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᕐᕋᕆᒻᒪᒍ. ᓇᐅᒃᑰᕐᓂᖏᒃ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖅᖢᑎᒃ ᖃᒧᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᖅᖢᑕ ᐃᓱᒫᓗᒍᓐᓃᕈᑎᒋᓚᐅᖅᐸᒃᑲ. 

ᖃᐅᔨᑲᐅᑎᒋᓕᓚᐅᖅᐳᖓ ᓱᒻᒪᑦ ᒍᕆᐊᒍᕆ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ ᓴᓇᓐᓂᕐᒪᖔᑕ 
ᐃᒡᓗᕋᓛᖓᓂᒃ ᐆᔨᑦᑐᖅ ᑕᕆᐅᖓᑕ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ, 40 ᒪᐃᔪᓪᔅ ᐅᖓᓯᓐᓂᓕᒃ ᐊᕐᕕᖅᑐᕐᒥ. 
ᐊᔾᔨᐅᙱᑦᑐᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᙴᒪᒋᔭᓕᒫᑦᑎᐊᖏᖕᓂᒃ ᑲᒪᔪᓐᓇᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᓄᓇᖓ. ᓇᐹᖅᑐ -
ᕕᓂᕐᓂᒃ ᕿᔪᖃᖅᑎᑦᑎᔪᖅ, ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᖃᒧᑕᐅᔭᒃᑯᓪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕐᕕᒃᓴᖅ, ᐊᖑᓇᓱᒍᓐᓇᖅᑐᑦ, 
ᐃᖃᓪᓕᐊᕐᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᖃᑦᑎᐊᕐᓗᑎᑦ ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᑎᑦ ᓄᓇᒥ ᐃᓚᒥᓄᑦ. “ᐅᕙᒻᓄᓪᓕ, 
ᐃᓄᖁᑎᓕᒫᑦᑎᐊᕗᑦ ᖁᕕᐊᓱᒍᓐᓇᖁᕙᕗᑦ ᓇᒧᙵᕈᒪᑐᐊᕈᑎᑦ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ 
ᒍᕆᐊᒍᕆ. 

ᐃᒡᓗᕋᓛᕐᒥ ᓂᐅᖅᑲᖅᖢᑕ ᑳᐱᒥᒃ ᐊᐱᖅᓱᕆᐊᓯᓚᐅᙱᓐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ. ᔭᐃᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒍᕆᐊᒍᕆ ᐃᒡᓗᕋᓛᕐᒥᒃ ᑲᐃᕙᓪᓚᑦᑐᑎᒃ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᖅᖢᑎᑦ, ᖃᐅᔨᓕᖅᐳᖓ ᐊᔾᔨᙳᐊᖁ -
ᑎᒋᔭᒃᓴᑦᑎᐊᕙᒻᒪᕆᖕᒥᒃ ᐅᒥᐊᕐᒥᒃ ᐊᐳᑎᒦᑦᑐᖅ, ᑕᐅᕗᙵᖅᖢᖓ ᒪᐅᔭᓯᐅᖅᖢᖓ 
ᖃᓂᓐᓂᖅᓴᐅᓗᖓ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᓂᐊᕋᒪ. 

MARRUUK ARRAAGUULAUQTUUNNIK qangatasuukkuu qat ‐
tarnikuuliqpunga ungataaniittunik 50−nik qangatasuuk ‐
kuuqhlunga aullaqhlunga. Ukiuqtaqtumi aullarasuaqhluni 

atulauqsimanngittamnik aturnaqtuq — ammalu, taimainnaluaqtuq, 
akarrijaarnanngittukkut aturnarniqsaulisuungulluni. Arraaguu lauq tumi, 
uuttuutigillugu, aullalauqsimavunga qangatasuukkut Arviqtumut, 
Nunatsiavut, mauttialauqsimallunga aputimut tamainnilimaaq tarri k ‐
hlunga.  

Kamajiullunga tarrijaaksaliurluni unikkaaqtuaq pilirianganut Inuit 
Nunangat Taimannganit (tukilik ‘Inuit Nunangat Taimannganit’), 
uvanga, ammaluttauq tarrijaaksaliuqti Jake Hanna nunalingnua qat ‐
taqsimaliqpuguk aullaqhlunuk nunattinni tarrijaaksaliuqhlunuk 
unikkaaqtuarnik tarrijaaksaliarijaullutit inuusivut ammalu atuqattarni ‐
kutuqangit Inuit.  

Aullarnittamaat katiqatiqasuunguvuguk qaujimanilimmarialungnik 
inungnik unikkaaqtuangingnik inuusirminik unikkausiqatuinnaq pan ‐
ngittut katujjillutit tarrijaaksaliurutitigut, kisianili ulluq atausirmut 
ilataarijausuungullunuk.  

Arviqturmuarnialiqhlunuk pigialauqpuq taimanna aullarniaqhluni 
atuqtausuut atuqhlutikkuk — mittarvingmi utaqqillunuk silattiavaru ‐
rasuarninganik, utaqqillunuk Happy‐Valley Goose Baymi. Kisianili 
inginnama iksivautamnut pautilip qangatasuunganik, isumaaluli lauq ‐
simavunga. Upirngaksaangugamik, ammalu qamutaujakkuurluni 
uqquunaqsivalliajukkut nunakkut sikukkullu ujjiqsuttiariaqar na niar mat.  

Ilangat unikkaaqtuaqtiqutigilauqtavut tamaunga aullaqhlunuk Gregory 
Flowers, nuliangalu Ruth, qamutaujakkut aullaujjitillutik uvattinnik 
igluralaanganut qanigijangani Oojituk Baynut. Tautuhhlugik Gregory ‐
kkuk Ruthkkuk aullaqtuuk nunakkut naluqqutinngittiaqhlutik. 
Qaujimajuuk qanuiliuriaqarnirminik aqqusaaratta natsirmik uvvaluu ‐
nniit nanurmik, ammalu qaujimallutik naukkut sangugiaqarnirminik 
sanguutinganik qamutaujap. Taanna angirrarimmagu. Naukkuurningik 
qaujimattiaqhlutik qamutaujakkut aullaqhluta isumaalugunniiru tigi ‐
lauqpakka.  

Qaujikautigililauqpunga summat Gregory ammalu ilangit sanan nir ‐
mangaata igluralaanganik Oojituk Bayngata qanigijangani, 40 miles 
ungasinnilik Arviqturmi. Ajjiunngittuq, ammalu kinnguumagija limaat ‐
tiangingnik kamajunnattiaqtuq nunanga. Napaaqtuvinirnik qijuqaq ‐
tittijuq, umiakkut qamutaujakkullu aullarviksaq, angunasugunnaqtut, 
iqalliarlutik, ammalu inuusiqattiarlutit katujjillutit nunami ilaminut. 
“Uvamnulli, inuqutilimaattiavut quviasugunnaquvavut namunngaru ‐
ma tuarutit nunattinni,” uqaqhluni Gregory.  

Igluralaarmi niuqqaqhluta kaapimik apiqsuriasilaunnginnittinnik. 
Jake ammalu Gregory igluralaarmik kaivallattutik tarrijaaksaliuqhlutit, 
qaujiliqpunga ajjinnguaqutigijaksattiavammaringmik umiarmik aputi ‐
miit tuq, tauvunngaqhlunga maujasiuqhlunga qaninniqsaulunga 
ajjiliuriniarama.  

Taimali qaujilirivunga maujualuullunga.  
Aputip tauttunga nalulirnaqtualuungmat. Tisijuusugiqqaujara 

Gregory Flowers sivuliuqtuq igluralaanganuuqpallialluni.  

ᒍᕆᐊᒍᕆ ᕙᓚᐅᕗᔅ ᓯᕗᓕᐅᖅᑐᖅ ᐃᒡᓗᕋᓛᖓᓅᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᓂ.  

Gregory Flowers directing the way to his cabin.  

Gregory Flowers indiquant le chemin vers son chalet.
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ᑕᐃᒪᓕ ᖃᐅᔨᓕᕆᕗᖓ ᒪᐅᔪᐊᓘᓪᓗᖓ. 
ᐊᐳᑎᐅᑉ ᑕᐅᑦᑐᖓ ᓇᓗᓕᕐᓇᖅᑐᐊᓘᖕᒪᑦ. ᑎᓯᔫᓱᒋᖅᑲᐅᔭᕋ ᓄᓇ, ᐊᕿᑦᑐᐊᓘᖔᓚ- 

ᐅᖅᐳᖅ. ᓴᕝᕕᓐᓄᑦ ᑎᑭᒻᒪᕆᑦᑐᖅ ᐊᐳᑎ ᒪᐅᔪᑯᓗᐊᐱᒃ, ᐊᔾᔨᓕᐅᕈᑎᒐ ᓂᐊᖁᕐᒪ ᖁᓛᓄ -
ᐊᖅᑎᖦᖢᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐳᑎᒥᒃ ᐲᕋᓱᐊᓕᖅᖢᖓ. ᕌᔅᑲᓪ, ᒍᕆᐊᒍᕆᑉ ᐃᓚᒌᑦ ᕿᒻᒥᖓᑦ, 
ᖃᐅᔨᕗᖅ ᐊᒃᓱᕈᐊᕆᔭᒻᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᕐᓄᐊᖅᖢᓂ “ᐃᑲᔪᕆᐊᖅᑐᖅᖢᓂ.” ᖃᐅᔨᒪᕗᖓ 
ᔭᐃᒃ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᖅᑐᖅ ᖃᓂᑦᑐᑯᓗᖕᒥᒃ, ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐸᕝᕕᓴᒍᒪᙱᓚᖓ ᐊᐱᖅᓱᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᓂᐱᖅᑯᖅᑐᒍᒪᓇᖓ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐅᕆᐊᖃᑦᑕᖅᐳᖓ ᐊᐳᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒡᓚᖅᑕᐃᓕᒪᓪᓗᖓ 
ᐊᔾᔨᓕᐅᕈᑎᒐ ᓱᕋᑦᑕᐃᓕᑎᓐᓇᓱᐊᖅᖢᒍᓗ ᖃᐅᓯᖅᑐᒥᒃ ᕿᒻᒥᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐳᑎᒥᒃ. 

ᖃᕝᕙᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᖓ ᓄᓇᒧᑦ, ᖃᐅᔨᕗᖓ ᐱᕐᕈᓗᐊᕿᒃᑲᑑᙱᓐᓇᒪ. ᓂᐱᖃᖅᑕᐃᓕ- 
ᒋᐊᖃᓚᐅᖅᐳᖓ, ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐃᒡᓚᒐᓚᒃᑐᐊᓘᓪᓗᖓ. ᑕᐃᒪᓗ, ᐅᕙᖓᑑᓚᐅᙱᓚᖅ. ᔭᐃᒃ 
ᐊᒡᓗᕋᒥ ᓯᕗᒧᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᖢᓂ ᒍᕆᐊᒍᕆᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒡᓗᑐᐊᕋᒥ, ᐊᐳᑎᒧᑦ ᒪᐅᔪᐊᓘ -
ᒋᓪᓗᓂ. ᐸᕐᓇᒍᓐᓇᖅᐳᒍᑦ ᖃᓄᓕᒫᑦᑎᐊᖅ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐃᓕᒪᒐᓱ -
ᐊᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐊᑐᖔᓕᓲᕗᑦ. 

ᐃᑦᑕᑎᖅᑐᐊᓘᓪᓗᓄᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒡᓚᑲᑕᕈᓘᔭᖅᖢᓄᒃ ᑲᙳᓇᓕᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᐱᕆᓪᓗᖓ 
ᓇᒥ ᑕᐃᒪ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᕐᓂᐊᓕᕐᒪᖔᓐᓄᒃ. ᒍᕆᐊᒍᕆ ᖃᒧᑕᐅᔭᒃᑰᕈᑎᓪᓗᑎᒍᒃ 
ᖃᓂᒋᔭᖓᓄᑦᖁᕐᓗᖅᑐᒧᑦ − ᑲᔾᔮᓇᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ. ᓇᐹᖅᑐᕈᓘᔭᐃᑦ ᓂᐱᖃᙱᑦᑐᑦ 
ᑐᓴᕋᓱᓐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᑲᒪᓇᒻᒪᕆᑦᑐᑦ ᑰᑦᑐᒥᒃ, ᒥᑭᔪᑯᓘᔭᓕᖅᖢᖓ. ᐅᖃᖅᖢᓂ ᑕᒫᓂᒎᖅ 
ᓴᐃᓕᓛᖑᖃᑦᑕᕋᒥ. ᖃᐅᔨᕗᖓ ᓱᒻᒪᐅᒻᒪᖔᖅ. 

ᐅᐊᑦᑎᐊᕈ, ᕉᑎ ᐅᐸᑦᑐᑎᒍᑦ, ᐃᖃᓗᒐᓱᐊᖃᑎᓕᒃ ᐱᖃᑎᒥᓂᒃ. ᐅᕙᒍᓪᓗ 
ᐃᖃᓗᒐᓱᐊᓕᖅᖢᓄᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᒐᓚᒃᑐᓄᒃ ᑕᒫᓂ ᐅᑎᓚᐅᙱᓐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐃᒡᓗᕋᓛᕐᒧᑦ. ᐊᐅᓪᓚᕈᒪᙱᓚᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕕᖅᑐᑉ ᒥᑦᑕᕐᕕᖓᓂ ᐅᑕᖅᑭᓕᕆᕗᖓ 
ᐊᓯᐊᓄᑦ ᖃᖓᑕᓲᒃᑰᕐᕕᒋᓂᐊᖅᑕᓐᓄᑦ, ᐃᓱᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓕᖅᐳᖓ ᐃᖅᑲᐅᒪᓇᑦᑎᐊᖃᑦ -
ᑕᕐᓂᐊᖅᑕᑯᓗᒋᓕᖅᑕᓐᓂᒃ ᐊᑐᓚᐅᖅᑕᓐᓂᒃ. ᐃᖅᑲᐃᑎᑕᐅᕗᖓ ᖃᓄᖅ ᖁᔭᓕᒻᒪᖔᕐᒪ 
ᑕᐅᑐᒍᓐᓇᕋᒪ, ᓈᓚᒍᓐᓇᕋᒪ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᓐᓂᐊᓗᒋᑦ ᑲᒪᓇᒻᒪᕆᑦᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᑦ − 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᐅᕙᖓ ᓇᒻᒥᓂᖅ.  
ᑕᐅᑐᓪᓗᒍ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓕᒫᖅ ᒍᕆᐊᒍᕆ ᕙᓚᐅᕗᔅ ᐆᔨᑦᑐᖅ ᑕᕆᐅᖓᓂ 
ᐅᕗᙵᕐᓗᑎᑦ: www.itk.ca/taimannganit. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ 
ᓄᓇᓕᔅᓯᖕᓂ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᖁᕕᒌᑦ? ᖃᐅᔨᒃᑲᕐᓗᒍ: int2@itk.ca

nuna, aqittualuungaalauqpuq. Savvinnut tikimmarittuq aputi mauju ‐
kuluapik, ajjiliurutiga niaqurma qulaanuaqtihhlugu, ammalu aputimik 
piirasualiqhlunga. Rascal, Gregoryup ilagiit qimmingat, qaujivuq 
aksuruarijamnik ammalu kiinarnuaqhluni “ikajuriaqtuqhluni.” Qauji ‐
ma vunga Jake tarrijaaksaliuqtuq qanittukulungmik, taimaimmat 
pavvisagumanngilanga apiqsuqtillugu nipiqquqtugumananga, kisianili 
uriaqattaqpunga aputimik ammalu iglaqtailimallunga ajjiliurutiga 
surattailitinnasuaqhlugulu qausiqtumik qimmirmik ammalu aputimik.  

Qavvaqpalliallunga nunamut, qaujivunga pirruluaqikkatuun ngin ‐
nama. Nipiqaqtailigiaqalauqpunga, kisianilu iglagalaktualuullunga. 
Taimalu, uvangatuulaunngilaq. Jake aglurami sivumut apiqsuqhluni 
Gregorymik, ammalu aglutuarami, aputimut maujualuugilluni. 
Parnagunnaqpugut qanulimaattiaq, kisianili kisutuinnait atuqtailima ‐
gasualauqtavut atungaalisuuvut.  

Ittatiqtualuullunuk ammalu iglakataruluujaqhlunuk kannguna lir ninganik, 
apirillunga nami taima tarrijaaksaliurnialirmangaannuk. Gregory 
qamutaujakkuurutillutiguk qanigijanganut qurluqtumut —kajjaanaq ‐
tummarialuk. Napaaqturuluujait nipiqanngittut tusarasun nit tinnik 
kamanammarittut kuuttumik, mikijukuluujaliqhlunga. Uqaqhluni 
tamaaniguuq saililaanguqattarami. Qaujivunga summaum mangaaq.  

Uattiaru, Ruth upattutigut, iqalugasuaqatilik piqatiminik. Uvagullu 
iqalugasualiqhlunuk, ammalu tarrijaaksaliugalaktunuk tamaani utilaun ‐
nginnittinnik igluralaarmut. Aullarumanngilanga, ammalu Arviqtup 
mittarvingani utaqqilirivunga asianut qangatasuuk kuur viginiaqtannut, 
isumajummariuliqpunga iqqaumanattiaqattar niaqta kulugiliqtannik 
atulauqtannik. Iqqaititauvunga qanuq qujalimma ngaarma tautugun ‐
narama, naalagunnarama, ammalu ippinnialugit kamanammarittut 
unikkaaqtuat − ammalu aturlugit uvanga namminiq.  

 
Tautullugu tarrijaaksaliarijausimajulimaaq Gregory Flowers Oojituk 
Bayngani uvunngarlutit: www.itk.ca/taimannganit. Taakkua Inuit 
Nunangat Taimannganit nunalissingni tarrijaaksaliuquvigiit. 
Qaujikkarlugu: int2@itk.ca 

Gregory Flowers qamutaujakkuuqtuq qukiqsirataattialauqtillugu  
natsirmik Oojittuq Bay,Nunatsiavut qanigijangani.  

ᒍᕆᐊᒍᕆ ᕙᓚᐅᕗᔅᑦ ᖃᒧᑕᐅᔭᒃᑰᖅᑐᖅ ᖁᑭᖅᓯᕋᑖᑦᑎᐊᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᓇᑦᓯᕐᒥᒃ ᐆᔨᑦᑐᖅ  
ᑕᕆᐅᖓᑕ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ. 

Gregory Flowers on snowmobile moments after shooting  
a seal near Oojituk Bay, Nunatsiavut.   

Gregory Flowers en motoneige après avoir abattu un phoque  
près d'Oojituk Bay, au Nunatsiavut.

w

w
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TRAVELLING THROUGH TIME IMMEMORIAL 

HOPEDALE  
VOYAGER À TRAVERS DES TEMPS IMMÉMORIAUX 

By Katharine Irngaut  |  par Katharine Irngaut

Gregory Flowers sikumi iqalugasuaqtuq qanigijangani  
Oojittuq Bay, Nunatsiavut. 

ᒍᕆᐊᒍᕆ ᕙᓚᐅᕗᔅ ᓯᑯᒥ ᐃᖃᓗᒐᓱᐊᖅᑐᖅ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ ᐆᔨᑦᑐᖅ ᑕᕆᐅᖓ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ.  

Gregory Flowers ice fishing near Oojituk Bay, Nunatsiavut  

Gregory Flowers pêche sur glace près d'Oojituk Bay, au Nunatsiavut.

All photos courtesy of Inuit Nunangat Taimannganit  |  Toutes les photos sont une gracieuseté de l’Inuit Nunangat Taimannganit 
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J’AI UTILISÉ PLUS de 50 avions au cours des deux dernières 
années. Les voyages dans le Nord mènent toujours à des  
aventures — et, souvent, à des mésaventures. L’année dernière, 

par exemple, je me suis envolée pour Hopedale, au Nunatsiavut,  
où j’ai été engloutie tout entière dans la neige. 

En tant que coordinatrice du projet de narration vidéo Inuit 
Nunangat Taimannganit (qui signifie « patrie des Inuits depuis des 
temps immémoriaux »), conjointement avec le vidéaste Jake Hanna, 
j’ai visité des communautés de notre patrie pour filmer des récits 
qui documentent nos vies et notre histoire. 

Lors de chaque voyage, nous rencontrons des Inuits incroyablement 
bien informés qui non seulement nous font connaître leurs histoires 
intimes devant la caméra, mais qui nous accueillent également dans 
leurs familles pendant une journée. 

Le voyage à Hopedale a commencé comme la plupart des autres 
— il fallait attendre que les conditions météorologiques s’améliorent 
à l’aéroport, cette fois à Happy‐Valley Goose Bay. Mais, dès que je 

I’VE HOPPED ON AND OFF over 50 airplanes in the past two  
years. Northern travel always leads to adventures — and, often, 
misadventures. Last year, for example, I flew to Hopedale, 

Nunatsiavut, where I was swallowed whole by snow.  
As a coordinator for the video storytelling project Inuit Nunangat 

Taimannganit (‘Inuit Nunangat since time immemorial’), I have been 
travelling with videographer Jake Hanna to visit communities, filming 
stories that document our lives and history.   

Each trip we meet incredibly knowledgeable Inuit who not only 
share their intimate stories with us on camera, but make us part of 
their family for a day.  

Rascal, Flowers−kkut ilagiit qimmiqutinga.  

ᕌᔅᑲᓪ, ᕙᓚᐅᕗᔅ−ᒃᑯᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᕿᒻᒥᖁᑎᖓ.  

Rascal, the Flowers’s family dog,   

Rascal, le chien de la famille Flowers 
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prends mon siège dans le Twin Otter, je commence à m’inquiéter. 
C’est le printemps, et les déplacements, n’importe où en motoneige 
sur les terres et les glaces qui se réchauffent, créent des conditions 
précaires. 

L’un de nos conteurs lors de ce voyage est Gregory Flowers qui, 
avec son épouse Ruth, nous emmène en motoneige à leur chalet 
près d’Oojituk Bay. J’observe Gregory et Ruth traversant le territoire 
avec confiance. Ils savent ce qu’il faut faire quand nous rencontrons 
un phoque ou un ours, et savent où pointer leur guidon. Il s’agit de 
leur demeure. Leur navigation me met à l’aise. 

J’apprends rapidement pourquoi Gregory et sa famille ont construit 
leurs chalets près d’Oojituk Bay, à environ 40 miles de Hopedale. C’est 
spécial et ils y trouvent tout ce dont ils ont besoin. Ils peuvent scier 
leur propre bois, sortir en bateau ou en motoneige, ils peuvent chasser, 
pêcher et bien vivre en partageant la terre avec leur famille. « Quant 
à moi, je souhaite que tout notre peuple puisse profiter de tout endroit 
qu’il désire sur notre territoire », explique Gregory. 

Dans le chalet, nous prenons un café avant de commencer les 
entrevues. Alors que Jake et Gregory marchent dans le chalet en  
filmant, je remarque un bateau pittoresque reposant sur la neige;  
je m’y rends péniblement pour le filmer de près. 

Ensuite, je me souviens d’être tombée. 
La neige peut être trompeuse. Ce que je pensais être une terre 

solide ne l’était pas. Enfoncée dans la neige jusqu’à la poitrine, je 
soulève mon appareil photo de poche au‐dessus de ma tête et me 
dégage du trou de neige. Rascal, le chien de la famille de Gregory, 
remarque ma lutte et court jusqu’à mon visage pour « m’aider ». Je 
sais que Jake filme à quelques mètres seulement; je ne veux donc 
pas déranger l’entrevue en faisant du bruit, mais je crache de la 
neige et je m’efforce de ne pas rire tout en luttant pour sauver la 
caméra du chien mouillé et de la neige. 

En me retrouvant sur un terrain plus élevé, je remarque que je ne suis 
pas la seule personne maladroite. J’aurais dû me taire, mais je ne 
pouvais pas m’empêcher de rire. Il s’avère que cela n’a pas d’impor‐
tance de toute façon. Jake fait un pas en avant en interviewant 
Gregory et, dès qu’il le fait, il est englouti dans la neige au‐dessous 
de lui. Nous pouvons planifier tout ce que nous voulons, mais parfois 
les choses tournent mal. 

Alors que nous enlevons la neige et rions de notre maladresse, je 
demande où nous devrions filmer ensuite. Gregory nous emmène en 
motoneige jusqu’à une cascade à proximité — un endroit à couper le 
souffle. La forêt dense est silencieuse jusqu’à ce que nous entendions 
les impressionnantes chutes rugissantes, qui me font sentir petite. Il 
dit que c’est là où il se sent le plus calme. Je comprends pourquoi. 

Plus tard, nous rejoignons Ruth, qui pêche avec des amis. Nous 
pêchons aussi et filmons quelques scènes de ce secteur avant de 
retourner au chalet. Je ne veux pas partir et en attendant un autre 
vol à l’aéroport de Hopedale, les souvenirs flottent dans ma tête. Je 
me rappelle à quel point je suis reconnaissante de voir, d’entendre 
et de ressentir ces histoires incroyables — et de vivre les miennes.   
Regardez la vidéo complète de Gregory Flowers dans Oojituk Bay,  
à (en anglais seulement) : www.itk.ca/taimannganit. Si vous  
voulez que l'Inuit Nunangat Taimannganit vous filme dans  
votre communauté, contactez : int2@itk.ca.

The Hopedale trip started off as most do — waiting for the weather 
to break at the airport, this time in Happy Valley, Goose Bay. But as I 
finally squish into my seat on the Twin Otter, I start to worry. It’s 
spring, and getting anywhere by snowmobile over the warming land 
and ice makes for some precarious conditions.  

One of our storytellers on this trip is Gregory Flowers who, with his 
wife Ruth, is taking us by snowmobile to their cabin near Oojituk Bay. 
I watch Gregory and Ruth journey across the land with confidence. 
They know what to do when we come across a seal or bear, and know 
where to point their handlebars. This is their home. Their navigation 
puts me at ease.  

I soon learn why Gregory and his family built their cabins near 
Oojituk Bay, about 40 miles from Hopedale. It’s special, and provides 
everything they need. They can mill their own lumber, go out by boat 
or snowmobile, they can hunt, fish, and live well sharing the land with 
family. “For me, I wish all our people could enjoy going wherever they 
want to on our land,” says Gregory.  

In the cabin we sip coffee before starting interviews. As Jake and 
Gregory walk around the cabin filming, I notice a picturesque boat 
resting in the snow, so I trudge over to film it up close. 

The next thing I remember is falling.  
Snow can be deceptive. What I thought was solid land, wasn’t. Up 

to my chest in snow, I lift my pocket camera over my head and wiggle‐
lift myself out of the snow hole. Rascal, Gregory’s family dog, notices 
my struggle and runs up to my face to “help.” I know Jake’s filming 
only meters away, so I don’t want to disturb the interview with noise, 
but I’m spitting out snow and struggling not to laugh while fighting to 
save the camera against wet dog and snow.  

Gathering myself on higher ground, I see I’m not the only klutz.  
I had to keep quiet, but I can’t help laughing. Turns out, it doesn’t  
matter anyway. Jake takes a step forward while interviewing Gregory 
and, as soon as he does, he’s swallowed by snow underneath him. We 
can plan all we want, but sometimes things just go wrong. 

As we brush off snow and laugh off the awkwardness, I ask where 
we should film next. Gregory takes us by snowmobile to a nearby 
waterfall — a breathtaking spot. The dense forest is silent until we 
hear the impressive roaring falls, which make me feel small. He says 
this is where he feels most calm. I can see why.  

Later, we join Ruth, who’s fishing with friends. We fish ourselves, 
and film a bit of the area before heading back to the cabin. I don’t 
want to leave, and as I wait for another flight at the Hopedale airport, 
my head is swimming with memories. I’m reminded of how grateful I 
am to see, hear, and feel these incredible stories — and to experience 
my own.  

 
Watch the full video of Gregory Flowers in Oojituk Bay at: 
www.itk.ca/taimannganit. Want Inuit Nunangat Taimannganit  
to film you in your community? Contact: int2@itk.ca 
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Inuit Ungasiksarningit Inuit Nunanganni 
Nuvagjuarnaq−19 asijjiisimalirmat qautamaat inuusirijaujunit Inuit nunanganni. Apirisimavugut ajjiliurijinik  

qaittiqullugit ajjiliuqtaviningit qanuq taikkua nunaqqatingillu sungiutisimammangaata Inuit kikkutuinnait  

aanniaqtailimajjutigijaujunut ammalu attanaqtailimajjutigijaujut aaqqiktausimajut aittuijualuuqattatillugit. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖓᓯᒃᓴᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ 
ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ-19 ᐊᓯᔾᔩᓯᒪᓕᕐᒪᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ. ᐊᐱᕆᓯᒪᕗᒍᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨᓂᒃ  
ᖃᐃᑦᑎᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᕕᓂᖏᑦ ᖃᓄᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᖅᑲᑎᖏᓪᓗ ᓱᖏᐅᑎᓯᒪᒻᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ  

ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᖅᑕᐃᓕᒪᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐃᑦᑐᐃᔪᐊᓘᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ. 
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Physical Distancing in Inuit Nunangat 
COVID‐19 has changed daily life in Inuit Nunangat. We asked photographers to capture how they and their 
communities are adapting to public health and safety measures during the pandemic.  

Distanciation physique dans l’Inuit Nunangat
La COVID‐19 a changé la vie quotidienne dans l’Inuit Nunangat. Nous avons demandé à des photographes 
d’envoyer des photos qui montrent la façon dont ils se sont adaptés, tout comme leurs communautés, aux 
mesures de santé et de sécurité publiques pendant la pandémie. 

 

Tony Andersen inuuqatiminik ungasiksalauqsimavuq  
angunasugiaqtuqsimalluni Makkovik, Nunatsiavut silataanuuqsimalluni. 

ᑑᓂ ᐋᓐᑐᓴᓐ ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᒃ ᐅᖓᓯᒃᓴᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ ᐊᖑᓇᓱᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᒪᖅᑯᕕᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᓯᓚᑖᓅᖅᓯᒪᓪᓗᓂ. 

Tony Andersen practiced physical distancing by going  
hunting outside Makkovik, Nunatsiavut.   

Tony Andersen a pratiqué la distanciation physique en allant  
à la chasse à l’extérieur de Makkovik au Nunatsiavut.



‘Upigivagiiqtaullutit Inuuvip Pijittiraqtingit 
Pimmariujut’ nunasiutiit kinguliriittutit ingirrajut 

Iipurul 10-ngutillugu. Tuavirnaqtulirivattut  
nunasiutiit ingirralauqtut nunalikkut  

qaumangit ququarutingillu ikumallutit.  

‘ᐅᐱᒋᕙᒌᖅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᐃᓅᕕᑉ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ’  
ᓄᓇᓯᐅᑏᑦ ᑭᖑᓕᕇᑦᑐᑎᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᑦ ᐄᐳᕈᓪ  

10-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓕᕆᕙᑦᑐᑦ ᓄᓇᓯᐅᑏᑦ ᐃᖏᕐᕋᓚᐅᖅᑐᑦ  
ᓄᓇᓕᒃᑯᑦ ᖃᐅᒪᖏᑦ ᖁᖁᐊᕈᑎᖏᓪᓗ ᐃᑯᒪᓪᓗᑎᑦ. 

The ‘Salute To Inuvik's Essential Services’  
parade April 10. Emergency vehicles drove  

through town with lights and sirens on. 

Le défilé « Salute to Inuvik's Essential Services »  
(hommage aux services essentiels d'Inuvik), le 10 avril. 
Les véhicules d'urgence ont traversé la ville avec leurs 

gyrophares et leurs sirènes hurlantes.

Nunasiutiit kinguliriittutit ingirrajut Maverick 
Lennieup sivulliqpaami nalliutitillugu anaanangat 

Sherri Lennie aaqqisuqsimajangat.  

ᓄᓇᓯᐅᑏᑦ ᑭᖑᓕᕇᑦᑐᑎᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᑦ ᒫᕗᕆᒃ ᓕᐊᓐᑉ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ 
ᓇᓪᓕᐅᑎᑎᓪᓗᒍ ᐊᓈᓇᖓᑦ ᓯᐅᕆ ᓕᐊᓂ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᔭᖓᑦ. 

A parade for Maverick Lennie’s first birthday hosted 
by her mom Sherri Lennie.  

Un défilé pour le premier anniversaire de naissance de 
Maverick Lennie, organisé par sa mère Sherri Lennie.
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Luisa Ospina Suarez, inutuulluni  
ikimajuq qangatasuukkut Whitehorse −mik 
Inuuvimmut Iipurul 13-ngutillugu, utiqpuq 
angirraminut Tariup Akianiinngaarasuaqhluni 
aksuruutiqalauqtillugu. “Kikkulimaat 
Nunatsiarmut tikittut tunisijariaqalauqtut inutu-
uniarningita parnautinginnit tikikkutit, ammalu 
14−nut ullunut inutuulutit namunngaqtailijari-
aqaqtutit,” uqaqtuni ajjiliuriji Weronika Murray.  

ᓗᐃᓴ ᐊᔅᐱᓇ ᓱᐊᕆᔾ, ᐃᓄᑑᓪᓗᓂ ᐃᑭᒪᔪᖅ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ 
ᕙᐃᑦᕼᐅᔅ�ᒥᒃ ᐃᓅᕕᒻᒧᑦ ᐄᐳᕈᓪ 13-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᑎᖅᐳᖅ ᐊᖏᕐᕋᒥᓄᑦ 
ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓃᙶᕋᓱᐊᖅᑐᓂ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᓚ ᐅᖅᑎᓪᓗᒍ. “ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᑦ ᑐᓂᓯᔭᕆᐊᖃ ᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᑑᓂᐊᕐᓂᖏᑕ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᑦ ᑎᑭᒃᑯᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 14�ᓄᑦ ᐅᓪᓗᓄᑦ ᐃᓄᑑᓗᑎᑦ 
ᓇᒧᙵᖅᑕᐃᓕᔭᕆ ᐊᖃᖅᑐᑎᑦ,” ᐅᖃᖅᑐᓂ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨ ᕗᕈᓂᑲ ᒨᕆ. 

Luisa Ospina Suarez, the lone passenger on a 
flight from Whitehorse to Inuvik April 13, 
returns home after a travel nightmare in 
Europe. “Everyone arriving in the Northwest 
Territories has to present a self-isolation plan  
on arrival, and quarantine for 14 days,”  
said photographer Weronika Murray.   

Luisa Ospina Suarez, la seule passagère d’un vol 
de Whitehorse à Inuvik, le 13 avril, rentre chez 
elle après un voyage cauchemardesque en 
Europe. « Toute personne arrivant dans les 
Territoires du Nord-Ouest devait présenter un 
plan d’auto-isolement à son arrivée et s’isoler 
pendant 14 jours » [traduction], a déclaré la 
photographe Weronika Murray.
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KANGIQTUGAAPIK 
vq6gÛW4 

CLYDE RIVER

KANGIQTUGAAPIK 
nirlx6 

SANIKILUAQ
Nutaaq inuusirijauliqtuq: Sarah Meeko taassuminga ajjinnguarmik  

aullatittilaurmijuq inuuqatiminik ungasiksaqtitaujjutiit  
qanuittuummangaarmik takutittilluni nunalingata niqinik niuvirvinganit.  

ᓄᑖᖅ ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᓕᖅᑐᖅ: ᓯᐊᕋ ᒦᑯ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐊᔾᔨᙳᐊᕐᒥᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᑎᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᒃ 
ᐅᖓᓯᒃᓴᖅᑎᑕᐅᔾᔪᑏᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᒻᒪᖔᕐᒥᒃ ᑕᑯᑎᑦᑎᓪᓗᓂ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᓂᕿᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᕕᖓᓂᑦ. 

A new normal: Sarah Meeko sent this photo of  
physical safety measures at her local grocery store. 

Une nouvelle normalité : Sarah Meeko a envoyé cette photo  
des mesures de protection physique à son épicerie locale.

Kalluk Aapa Kautuk, 4, takuksautittivuq inuuqatiminik  
ungasiksaqtillugu igalaakkut ittuaraqhluni  

ᑲᓪᓗᒃ ᐋᐸᒃ ᑲᐅᑐᖅ, 4, ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᕗᖅ ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᒃ ᐅᖓᓯᒃᓴᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᒐᓛᒃᑯᑦ ᐃᑦᑐᐊᕋᖅᖢᓂ. 

Kalluk Aapa Kautuk, 4, demonstrates physical  
distancing by peering in through a window. 

Kalluk Aapa Kautuk, 4 ans, démontre la distanciation  
physique en regardant à travers une fenêtre.
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MITTIMATALIK | u5tmbo4 | POND INLET

KANGIQHLINIQ  
vq6Oi6 
RANKIN INLET

Iipurul 30−utillugu, Nunavut tusaqtittilauqsimavuq Mittimatamingmiutaujuruuq  
nuvagjuarnaq−19−mut aittuqtaviniugami. Kisianili Mai 4-ngutillugu, tammaqtuni  
nuvagjuarnaq-19−qarniraqtaulauqsimavuq Norman Koonoo taassuminga  
ajjiliuqsijuviniq Mai 1−ngutillugu Kuapakkut niuvirvinganit, niuviqpattut  
utaqqillutit niuvirasuhhlutit ungasiksaqtut inuuqatiminik niuvirvillu qulituinnarnit  
inuqarunnaqtuni. 

ᐄᐳᕈᓪ 30�ᐅᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ ᒥᑦᑎᒪᑕᒥᖕᒥᐅᑕᐅᔪᕉᖅ ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ�19�ᒧᑦ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᕕᓂᐅᒐᒥ. ᑭᓯᐊᓂᓕ  
ᒪᐃ 4-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑕᒻᒪᖅᑐᓂ ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ-19�ᖃᕐᓂᕋᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ. ᓄᐊᒪᓐ ᑰᓄ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᓯᔪᕕᓂᖅ ᒪᐃ 1�ᖑᑎᓪᓗᒍ  
ᑯᐊᐸᒃᑯᑦ ᓂᐅᕕᕐᕕᖓᓂᑦ, ᓂᐅᕕᖅᐸᑦᑐᑦ ᐅᑕᖅᑭᓪᓗᑎᑦ ᓂᐅᕕᕋᓱᖦᖢᑎᑦ ᐅᖓᓯᒃᓴᖅᑐᑦ ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᕕᓪᓗ ᖁᓕᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐃᓄᖃᕈᓐᓇᖅᑐᓂ. 

On April 30, Nunavut announced that a Pond Inlet resident had contracted COVID-19. But on May 4,  
is was revealed to be a false positive. Norman Koonoo took this photo May 1 at his local Co-op store,  
where customers stood in a socially distanced line with a store limit of 10 people at a time. 

Le 30 avril, le Nunavut a annoncé qu’un habitant de Pond Inlet avait contracté la COVID-19. Mais le 4 mai,  
il s'est avéré qu’il s’agissait d’un faux positif. Norman Koonoo a pris cette photo le 1er mai à l’extérieur de son magasin  
Coop local où les clients faisaient la ligne, physiquement distanciés, avec une limite de 10 personnes à la fois à l’intérieur.

Wesley Sr. Innukshuk angajuttiq  
qavviktaviningat Iipurul 20−utillugu. 
“Inuuqatigijaujunit ungasiksattiam ma -
rittilluta, angunasugialauqsimavugut  
200 kilaamitus uangnanganut/kanannaq-
pasinganut ungataanut Kangiqhliniup,” 
Uqaqhluni ajjiliuriji Wesley Jr. Innukshuk. 
Aullalauqtut 12 ikarrat akuniutigijuq. 

ᕕᐊᔅᓕ ᐃᓄᒃᓱᒃ ᐊᖓᔪᑦᑎᖅ ᖃᕝᕕᒃᑕᕕᓂᖓᑦ ᐄᐳᕈᓪ 
20�ᐅᑎᓪᓗᒍ. “ᐃᓅᖃᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐅᖓᓯᒃᓴᑦᑎᐊᒻᒪᕆᑦᑎᓪᓗᑕ, 
ᐊᖑᓇᓱᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᕗᒍᑦ 200 km ᐅᐊᖕᓇᖓᓄᑦ/ 
ᑲᓇᓐᓇᖅᐸᓯᖓᓄᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑲᖏᖅᖠᓂᐅᑉ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ 
ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨ ᕕᐊᔅᓕ ᐃᓄᒃᓱᒃ ᓄᑲᖅᑎᖅ. ᐊᐅᓪᓚᓚᐅᖅᑐᑦ  
12 ᐃᑲᕐᕋᑦ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᖅ. 

Wesley Sr. Innukshuk harvested a  
wolverine April 20. “Social distancing  
at its finest, we went on a hunting trip over 
200 km north/northeast of Rankin Inlet,” 
said photographer Wesley Jr. Innukshuk. 
The trip took them 12 hours. 

Wesley Sr Innukshuk a chassé un carcajou  
le 20 avril. « La distanciation sociale à son 
meilleur : nous sommes partis à la chasse  
à plus de 200 km au nord-nord-est de 
Rankin Inlet », a déclaré le photographe 
Wesley Jr Innukshuk. Le voyage leur  
a pris 12 heures.
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AJJIIT  |  x0π5

Nunavik | kNF4
QUAQTAQ | dx6b6

Richard Pagé ammalu Nancy Pagé kaivuqtuuk iqalugasuarviksaminnik.  

ᕆᑦᓱᑦ ᐸᐃᔾ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᓐᓯ ᐸᐃᔾ ᑲᐃᕗᖅᑑᒃ ᐃᖃᓗᒐᓱᐊᕐᕕᒃᓴᒥᓐᓂᒃ. 

Richard Pagé and Nancy Pagé drill holes for ice fishing. 

Richard Pagé et Nancy Pagé forent des trous pour la pêche sous glace. 

Dylan Ninguiruvik ammalu Elisapi Pagé upirngivimminut tikittuuk. 

ᑐᓂᖅ ᓂᖏᐅᕈᕕᑉ ᐊᑖᑕᖓᑦ, ᐲᑕ, ᓯᕗᒃᑲᑕᖅᐳᖅ ᑖᖅᑎᓪᓗᒍ ᖃᒧᑕᐅᔭᒃᑰᖅᖢᑎᑦ ᖁᐊᖅᑕᑉ ᖃᓂᒋᖓᔭᓂ. 

Dylan Ninguiruvik and Elisapi Pagé arrive at camp. 

Dylan Ninguiruvik et Elisapi Pagé arrivent au camp. 

Tuniq Ninguiruvip ataatangat, Peter, sivukkataqpuq  
taaqtillugu qamutaujakkuuqhlutit Quaqtaup qanigijaani.  

ᑐᓂᖅ ᓂᖏᐅᕈᕕᑉ ᐊᑖᑕᖓᑦ, ᐲᑕ, ᓯᕗᒃᑲᑕᖅᐳᖅ ᑖᖅᑎᓪᓗᒍ ᖃᒧᑕᐅᔭᒃᑰᖅᖢᑎᑦ ᖁᐊᖅᑕᐅᑉ ᖃᓂᒋᔮᓂ.  

Tuniq Ninguiruvik’s father, Peter, leads the way in the dark  
by snowmobile near Quaqtaq.  

Peter, le père de Tuniq Ninguiruvik, montre le chemin dans  
l’obscurité en motoneige près de Quaqtaq.
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Tuniq Ninguiruvik ammalu irninga, Gary, qamutaujarmiittuuk. Ningiuruvikkut  
ilagiittut nunamut aullakataksimajut amisuaqtiqtuhlutit Maatsiujummanit. 
“Ilamma attanaqtailimaningit [pijjutigillugu] nuvagjuarnaq−19  
pimmarialuusimavuq, ammalu maliqattaqsimavugut tilijaujjutinginnit  
aanniaqarnanngittulirijikkut Katimajingita,” uqaqhluni Ningiuruvik. 
“Upirngijaqtuqsimalluni aittuqtaunanngitummariuvuq ammalu piulaangulluni.” 

ᑐᓂᖅ ᓂᖏᐅᕈᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᓂᖓ, ᒋᐅᕆ, ᖃᒧᑕᐅᔭᕐᒦᑦᑑᒃ. ᓂᖏᐅᕈᕕᒃᑯᑦ ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ ᓄᓇᒧᑦ ᐊᐅᓪᓚᑲᑕᒃᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᒥᓱᐊᖅᑎᖅᑐᖢᑎᑦ ᒫᑦᓯᐅᔪᒻᒪᓂᑦ. “ᐃᓚᒻᒪ ᐊᑦᑕᓇᖅᑕᐃᓕᒪᓂᖏᑦ [ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ] ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ-19 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᓯᒪᕗᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᒍᑦ ᑎᓕᔭᐅᔾᔪᑎᖏᓐᓂᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ,” 
ᐅᖃᖅᖢᓂ ᓂᖏᐅᕈᕕᒃ. “ᐅᐱᕐᖏᔭᖅᑐᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᓇᙱᑐᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓛᖑᓪᓗᓂ.” 

Tuniq Ninguiruvik and his son, Gary, on the snowmobile. The Ninguiruvik  
family has gone out on the land often since March. “The safety of my family 
[because of] COVID-19 has been very important, and we have been following 
orders that the health board gave,” said Ninguiruvik. “Camping has been  
very effective and the best option.”  

Tuniq Ninguiruvik et son fils, Gary, sur une motoneige. La famille Ninguiruvik  
est souvent sortie sur les terres depuis le mois de mars. « La sécurité de ma 
famille [à cause de] la COVID-19 a été très importante, et nous suivons les 
ordonnances du conseil de santé, a déclaré M. Ninguiruvik. Le camping  
a été très efficace et c’était la meilleure option. »
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Nunatsiavut 
kN5yxK5

Samantha Jacque tigusivuq niqinik pajuttavinirnik paanganut 
Qipiqqami. “Nunatta niqitaarvingat niuvirvik, Shepard  
ajjigiinngittuqutingit, niqinik pajuttirijunnaqattalauqpuq 
akiqanngittukkut Inuit niuvirvimmut isiriatugajanngimmata,” 
uqaqhluni ajjiliurijuviniq Jason Jacuqe. 

ᓴᒫᓐᑕ ᔮᒃ ᑎᒍᓯᕗᖅ ᓂᕿᓂᒃ ᐸᔪᑦᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᐹᖓᓄᑦ ᕿᐳᖅᑲᒥ.  
“ᓄᓇᑦᑕ ᓂᕿᑖᕐᕕᖓᑦ ᓂᐅᕕᕐᕕᒃ, ᓯᐊᐳᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᖁᑎᖏᑦ, ᓂᕿᓂᒃ 
ᐸᔪᑦᑎᕆᔪᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐳᑦᐊᑭᖃᙱᑦᑐᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐅᕕᕐᕕᒻᒧᑦ  
ᐃᓯᕆᐊᑐᒐᔭᙱᒻᒪᑕ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ ᔭᐃᓴᓐ ᔮᒃ. 

Samantha Jacque picks up groceries delivered to her door in 
Postville. “Our local grocery store, Shepard’s Variety, offered 
free grocery delivery service so people don’t have to go to 
the store,” said photographer Jason Jacque.  

Samantha Jacque ramasse des provisions livrées à sa porte  
à Postville. « Notre épicerie locale, Shepard’s Variety, offrait 
un service de livraison gratuit pour que les gens n'aient pas  
à se rendre au magasin », a dit le photographe Jason Jacque.

Olsen A. Ford, 12, nuattivut Makivviangutillugu qiniqattalauqput  
siirnaqturuluujarnit Nellie Winter angirrangani Makkovimmi. 

Qiniqattalauqput silami inuuqatiminik ungasiksarasuaqhlutit. 

ᐅᓪᓴᓐ ᐃ. ᕗᐊᑦ, 12, ᓄᐊᑦᑎᕗᖅ ᒪᑭᕝᕕᐊᖑᑎᓪᓗᒍ ᕿᓂᖃᑦᑕᖅᖢᑎᑦ ᓰᕐᓇᖅᑐᕈᓘᔭᕐᓂᑦ ᓂᐊᓕ ᕕᓐᑐᑉ 
ᐊᖏᕐᕋᖓᓂ ᒪᖅᑯᕕᒻᒥ. ᕿᓂᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐳᑦ ᓯᓚᒥ ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᒃ ᐅᖓᓯᒃᓴᕋᓱᐊᖅᖢᑎᑦ. 

Olsen A. Ford, 12, scavenges for Easter goodies at Nellie Winters’  
residence in Makkovik. The scavenger hunt was held outdoors  

due to social distancing measures.  

Olsen A. Ford, 12 ans, cherche des friandises de Pâques à la résidence 
de Nellie Winters à Makkovik. La chasse au trésor s'est déroulée en plein 

air en raison des mesures de distanciation sociale.
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MAKKOVIK | m4fF4

Cathy Ford pulaariaqtut irngutarminik Elijah, 7, Logan, 11, ammalu Isabel, 3. “Igalaakkut ittuaraqhlutit 
pulaaqattautiqattaqsimavugut. Sarliarunnarnagit kunigunnarnagillu ugianngunaqsigalattummauvut. 
Taimaigunnaqsikkannirmigukkit, suurlu ugiarajaqpallaijakka!” uqaqhluni Cathy Ford. 

ᑳᑎ ᕗᐊᑦ ᐳᓛᕆᐊᖅᑐᖅ ᐃᕐᖑᑕᕐᒥᓂᒃ ᐃᓚᐃᔾᔭ, 7, ᓘᒐᓐ, 11, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓴᕕᐅᓪ, 3. “ᐃᒐᓛᒃᑯᑦ ᐃᑦᑐᐊᕋᖅᖢᑎᑦ ᐳᓛᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᒍᑦ. 
ᓴᕐᓕᐊᕈᓐᓇᕐᓇᒋᑦ ᑯᓂᒍᓐᓇᕐᓇᒋᓪᓗ ᐅᒋᐊᙳᓇᖅᓯᒐᓚᑦᑐᒻᒪᕆᐅᕗᖅ. ᑕᐃᒪᐃᒍᓐᓇᖅᓯᒃᑲᓐᓂᕐᒥᒍᒃᑭᑦ, ᓲᕐᓗᒃ ᐅᒋᐊᕋᔭᖅᐸᓪᓚᐃᔭᒃᑲ!” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᑳᑎ ᕗᐊᑦ. 

Cathy Ford visits her grandchildren Elijah, 7, Logan, 11, and Isabel, 3. “Window visits since March. Not 
being able to hold or kiss them is driving me insane. When I can do that again, I think I’ll tear them in 
half!” said Cathy Ford.  

Cathy Ford rend visite à ses petits-enfants Elijah, 7 ans, Logan, 11 ans et Isabel, 3 ans. « Visites par la 
fenêtre depuis le mois de mars. Ne pas pouvoir les tenir ou les embrasser me rend folle. Quand je 
pourrai le faire de nouveau, je pense que je vais les serrer très, très fort! », a dit Cathy Ford.

Holly Andersen ajjiliuqsijuviniq Broomfield/Lane ilagiinik  
angirraqpalliajut igluralaarminiinngaaqhlutit Makkoviup silataani. 

ᕼᐊᓕ ᐋᓐᑐᓴᓐ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᓯᔪᕕᓂᖅ ᕗᕉᒻᕕᐅᓪᑦ/ᓚᐃᓐ ᐃᓚᒌᓂᑦ ᐊᖏᕐᕋᐸᓪᓕᐊᔪᑦ  
ᐃᒡᓗᕋᓛᕐᒥᓃᙶᖅᖢᑎᑦ ᒪᖅᑯᕕᑉ ᓯᓚᑖᓂ.  

Holly Andersen captured the Broomfield/Lane family  
heading home from their cabin outside of Makkovik.  

Holly Andersen a saisi la photo de la famille Broomfield/Lane  
qui revenait de son chalet à l’extérieur de Makkovik.
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Beverly Lennie, Nanilavut Piliriaq Aulattijinga Inuvialuit Avittuqsimajuni Kuapuriisannga, 
uqallattillugu Nanilavut pillugu inulimaaqtitillutit Maatsi 9−ngutillugu Aklavikmi.  

ᐸᕗᕐᓕ ᓕᐊᓂ, ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᖓ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᑯᐊᐳᕇᓴᙵ, ᐅᖃᓪᓚᑦᑎᓪᓗᒍ ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑎᓪᓗᑎᑦ ᒫᑦᓯ 9−ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒃᖤᕕᒻᒥ. 

Beverly Lennie, Nanilavut project manager for the Inuvialuit Regional Corporation,  
speaking at a Nanilavut public meeting March 9 in Aklavik.  

Beverly Lennie, gestionnaire du projet Nanilavut pour l’Inuvialuit Regional Corporation, 
prend la parole lors d’une réunion publique sur Nanilavut, le 9 mars à Aklavik.
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ARRAAGULIMAAQ  
QINIQTUQ 

NANILAVUT PILIRIANGA ATUQTAUNIQSAUTUINNAQPUQ SULI... 
 AMMALU NANISIJUQAINNANIQSAULIQHLUNI 

Titiraqtuq Kassina Ryder-Davidson, Shirley Dagg, ammalu Nanilavut Pilirijiit Katimajingit 
ttC6g6 v{yN Cwg3-bwF5n8, ˙o ∫[, x7ml NiMK5 WoEπ5 vtpq5

ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᕿᓂᖅᑐᖅ 
ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᓴᐅᑐᐃᓐᓇᖅᐳᖅ ᓱᓕ...  

ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓂᓯᔪᖃᐃᓐᓇᓂᖅᓴᐅᓕᖅᖢᓂ 

ᔩᓂ ᐋᕆᐊᖅ-ᖁᓪᓗᐊᓕᒃ ᖃᐅᔨᒪᕗᖅ ᐋᓐᓂᕐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᙱᓪᓗᓂ. 
ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᖓ ᓰ.ᑎ. ᕼᐊᐅ ᒪᑦᑖᕕᒻᒧᑦ  ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᕐᒨᓚᐅᖅᓯᒪᔫᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕕ ᓕᐊᕆᐊᖅᑐᖅᖢᑎᒃ 1950−ᐅᑎᓪᓗᒍ ᒥᑦᑎᑕᒪᓕᖕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ 

ᓂᒋᐊᓅᖅᖢᑎᒃ ᐳᕙᓪᓗᒋᐊᖅᑐᖅᖢᑎᒃ. ᐅᑎᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑦᑑᒃ.  
“ᐱᕈᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᐊᓈᓇᒐ ᕿᓃᓐᓇᐸᓗᑦᑎᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᓈᓇᒥᓂᒃ.” ᐅᖃᖅᖢᓂ 

ᐋᕆᐊᖅ−ᖁᓪᓗᐊᓕᒃ. 
ᐋᕆᐊᖅ−ᖁᓪᓗᐊᓕᒃ ᐊᓈᓇᖓ ᑯᓄ ᔫᓇᐃᓯ ᐋᕆᐊᖅ 1980-ᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓚᐅᖃ -

ᑕᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐊᔭᐅᕆᔭᐅᓕᖅᑐᑎᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕋᒥᒃ ᓇᒡᓕᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᓯᐅᔪᕕᓃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐳᕙᓪᓗᖕᓈᓘᑎᓪᓗᒍ 1940-
ᖏᖕᓂ ᐊᒻᒪᓗ 1960−ᖏᖕᓂ. 

ᑕᐃᒃᑯᑎᒎᓇ, ᐋᕆᐊᖅ ᓇᓂᑦᑕᓯᓐᓇᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓ ᐊᓈᓇᖓᑕ ᐃᓗᕕᖓ ᓯᓚᑖᓂ 
ᕕᓂᐱᒡ, ᒫᓂᑑᕙ ᐃᓗᓕᕕᖓᓂ. 

ᐋᕆᐊᒃ−ᖁᓪᓗᐊᓕᒃ, ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃ ᑎᒥᖓᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎ ᓕᖅᑐᖅ, 
ᐊᓈᓇᖓᑕ ᐱᓕᕆᐊᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᓱᓕ ᑲᒪᕗᖅ. ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᓂᒃ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ — ᐱᓕᕆᐊᖅ ᐃᑲᔪᓲᖅ ᓇᓂᓯᓪᓗᑎᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓂᑦ, 
ᐃᓚᒌᑦ ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᕕᓂᐅᓂᖏᖕᓂᒃ ᓇᒡᓕᒋᔭᓂ ᓇᓃᒻᒪᖔᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓂᔭᐅᓗᑎᑦ ᐃᓗᕕᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᑉ ᓂᒋᐊᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᕕᓃᑦ 
ᐳᕙᓪᓗᒋᐊᖅᑐᖅᖢᑎᑦ ᐳᕙᓪᓗᖕᓈᓘᑎᓪᓗᒍ. ᓇᓂᓚᕗᑦ ᑐᑭᖃᕐᒪᑦ “ᓇᓂᓚᕗᑦ” ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. 
ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓪᓚᓚᐅᖅᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᐃᓅᓕᓴᖅᑕᐅᒋᐊᖅᑐᖅᖢᑎᑦ ᐅᑎᓚᐅᖅᓯᒪᙱᒻᒪᑕ 
ᐊᖏᕐᕋᒥᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓚᖏᑦ, ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᓱᓕ, ᕿᓂᖅᑐᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᕕ ᓂᐅ -
ᓂᖏᖕᓂᒃ ᐃᓚᖏᑦᑕ. 

“ᐱᓕᕆᐊᕆᔪᒪᒻᒪᕆᓚᐅᖅᑕᕋ ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᖅ ᐊᑐᖅᓯᒪᓪᓗᒍ ᐃᓅᓯᓐᓂ,” 
ᐅᖃᖅᖢᓂ ᐋᕆᐊᖅ−ᖁᓪᓗᐊᓕᒃ. 

JEANNIE ARREAK-KULLUALIK qaujimavuq aannirnarninganik qauji ‐
manngilluni. Anaanatsianga ammalu ataatatsianga C.D. Howe 
mattaavimmut umiarjuarmuulauqsimajuuk aanniaviliariaqtuqhlutik 

1950−utillugu Mittitamalingmi, ammalu Kanataup nigianuuqhlutik 
puvallugiaq tuq hlutik. Utilauqsimanngittuuk.  

“Pirulauqsimagama anaanaga qiniinnapaluttiaqtillugu anaanaminik.” 
uqaqhluni Arreak‐Kullualik.  

Arreak‐Kullualik anaananga Koonoo Eunice Arreak 1980‐utillugu 
ilauqataulilauqsimavuq Inuit niruaqtausimajunik Nunatsiarmi ajauri ‐
jauliqtutit tukisigiaqtitauniaramik nagligijaujut asiujuviniit miksaanut 
puvallungnaaluutillugu 1940‐ngingni ammalu 1960−ngingni.  

Taikkutiguuna, Aariak nanittasinnalilauqsimajanga anaanangata 
iluvinga silataani Vinipig, Maanituuva ilulivingani.  

Arreak‐Kullualik, ullumiujuq Nunavut Tunngavik Timinganut iqqanai ‐
jaqtiuliqtuq, anaanangata piliriarilauqsimajanganik suli kamavuq. 
Nanilavut pinasuaganganik pigiaqtittiqataulauqsimajuq — piliriaq 
ikajusuuq nanisillutit tukisigiarutinit, ilagiit qaujititaullutit qanuit ‐
tuviniuningingnik nagligijani naniimmangaarmik, ammalu nanijaulutit 
iluvingit inuit kanatap nigianut aullaqtitaulauqsimajuviniit puvallu ‐
giaqtuqhlutit puvallungnaaluutillugu. Nanilavut tukiqarmat “nanilavut” 
inuktitut. Amisut inuit aullalauqsimajuviniit inuulisaqtaugiaqtuqhlutit 
utilauqsimanngimmata angirraminut, ammalu amisut ilangit, ullu miu juq 
suli, qiniqtut qanuittuviniuningingnik ilangitta.  

“Piliriarijumammarilauqtara nanilavut piliriaq atuqsimallugu inuusinni,” 
uqaqhluni Arreak‐Kullualik.  
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ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ ᒫᑦᓯ 2019-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖓ ᔭᔅᑎᓐ ᑐᕉᑐ ᒪᒥᐊᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᑲᒪᒋᔭᐅᑲᒻᒪᑦᑐᕕᓂᐅᓂᖏᖕᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐳᕙᓪᓗᖕᓈᓘᑎᓪᓗᒍ. 

ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᓂᑦ, ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᖅ ᕿᓂᖅᖢᓂ ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᓂᒃ. 
ᐃᓛᓐᓂᑯᓪᓗ, ᐋᕆᐊᖅ−ᖁᓪᓗᐊᓕᒃ ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐃᓚᒌᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑎᑎᒃᑲᓐᓂ ᕈᓐᓇᖅ ᐸ -
ᙱᑦᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓇᒡᓕᒋᔭᖏᑕ ᐊᑎᖓᑐᐊᖅ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅ -
ᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᖔᕐᒥᒃ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᓘᓐᓃᑦ. ᐃᓚᒌᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔪᑦ ᓇᑭᑦ ᓇᒡᓕᒋᔭᖏᑦ 
ᐱᔭᐅᓐᓂᕐᒪᖔᕐᒥᒃ, ᕿᓂᕋᓱᐊᖅᖢᓂ ᐱᔭᕆᐊᑭᙱᑦᑐᐊᓘᕙᑦᑐᖅ. ᐊᑎᖏᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᑲᒻ -
ᒪᖃᑦᑕᕐᓂᑰᕗᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒡᒐᓇᖅᑐᐊᓘᕗᖅ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᓇᓂᓇᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᐅᖃᖅᖢᓂ ᐸᕗᓕᕐ 
ᓕᐊᓂ, ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᙵᓂᒃ. 
ᑕᖅᑭᒐᓵᓗᖕᓂᒃ ᐅᑕᖅᑭᒋᐊᖃᕐᓇᖅᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓇᓱᐊᕐᓗᑎᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᕈᓘᔭ ᑯ -
ᓗᖏᑦ ᐃᓄᒃ ᓱᑯᑦᑎᐊᓂ ᐃᓗᕕᖅᑕᐅᓂᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᕐᓗᒋᑦ. 

“ᕿᓂᕆᐊᖃᓲᖑᔪᒍᑦ ᐊᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐸᐃᑉᐹᒃᑯᕕᖓᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᖓ 
ᖃᖓ ᐃᓅᒍᓐᓃᕐᓂᕐᒪᖔᖅ,” ᓕᐊᓂ ᐅᖃᖅᖢᓂ. “ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᒻᒪᕆᐅᕗᖅ, ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᑲᒪᒋᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ, ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᑦ ᐸᐃᑉᐹᑦ ᐅᖃᓕᒫᕆᐊᖃᓲᕆᔭᕗᑦ.” 

ᕿᓂᖅᖢᓂ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, ᓂᕆᐅᒋᔭᕗᖅ ᕿᓂᒃᑲᓐᓂᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓯᖏᖕᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᖁᒥᓇᖅᐳᖅ ᐊᓯᖏᖕᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᓪᓗ. ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᖓ ᐱᖃᓯᐅᔾ -
ᔨᓯᒪᕗᖅ ᓯᕗᕚᕆᔭᐅᔪᑦ ᑭᖑᕚᕆᔭᐅᔪᓪᓗ ᑐᖅᑯᐃᕕᖓ ᓄᑖᕈᕆᐊᖅᑕᐅᖏᓐᓇᐅᔭᖅᖢᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ ᓇᓂᓯᓂᖅᑕᒫᑦ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ. ᓇᓂᓚᕗᑦ 30,000−ᓂᒃ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖅᓯᒪ -
ᔪᖁᑎᖃᐅᓕᖅᑐᖅ ᑐᖅᑯᐃᕕᒻᒥ, ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑎᑦ 4,500 ᐊᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑏᑦ 
ᑎᑎᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᖢᑎᑦ.  

ᐃᓄᒃ ᐃᓚᒌᓪᓘᓐᓃᑦ ᑐᓂᓯᔪᒪᓐᓂᕈᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖁᔨᔾᔪᑎᒥᒃ ᓇᓂᓚᕗᒃᑯᓐᓄᑦ, 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᔭᕆᐊᓖᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᓇᓂᓚᕗᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒥᒃ. ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᖅ ᕿᓂᓲᖅ ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᑉ ᐃᓚᖓᑕ 
ᐊᑎᖓᓂᒃ ᑐᖅᑯᐃᕕᒻᒥ. ᓴᖅᑭᖅᑐᖃᙱᒃᑯᓂ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓂᑦ, ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᖅ 
ᕿᓂᕋᔭᖅᑐᖅ ᐊᓯᖏᖕᓂᒃ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᓲᕐᓗᒃ ᑲᓇᑕᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ 
ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ ᑐᒃᓯᐊᕐᕕᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕕᖅ -
ᑕᐅᕝᕕᑉ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᖏᖕᓂ. ᓇᓂᓯᑲᓪᓚᓐᓂᕈᑎᑦ, ᓇᓂᓯᒐᔭᖅᑐᑦ ᐸᐃᑉᐹᒥᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓖᑦ 
ᐊᓯᐊᓄᑦ ᕿᓂᕆᐊᖃᓕᖅᑎᑦᑎᔪᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ, ᓱᑯᑦᑎᐊᓃᒻ ᒪᖔᕐᒥᒃ ᐃᓗᕕᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᓕᕐᒥᓗᑎᑦ. 

ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᖅ ᓇᓂᓯᒍᓂ ᓱᑯᑦᑎᐊᓃᒻᒪᖔᖅ ᐃᓅᑉ ᐃᓗᕕᖅᑕᐅᕝ ᕕ ᒋ -
ᓯᒪᔭᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᓈᒻᒪᒃᓴᕈᑎᑦ ᑕᐃᔅᓱᒥᖓᓪᓚᑦᑖᖅ ᓇᓂᓯᒐᒥᒃ, ᐋᖅᑮᓲᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕐ -
ᓂᐊᕐᓗᑎᑦ ᐃᓚᒌᑦᑐᓂᑦ. ᔪᐊᓇᓯ ᐊᑯᒪᓕᒃ, ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᕗᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃ 
ᑎᒥᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖅᖢᓂ ᐳᐃᒍᓚᐅᖅᓯᒪᔾᔮᙱᒻᒪᒍᒎᖅ ᐅᖃᐅᔾᔨᒐᒥ ᐃᓚᒌᑦᑐᓂᒃ 
ᓇᒡᓕᒋᔭᓂ ᓇᓂᔭᐅᓐᓂᕐᒪᑦ ᐃᓗᕕᖓ. 

“ᓴᔪᒻᒪᕆᔪᕗᖓ ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᔪᒪᔪᒐᒪ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓗᑎᑦ 
ᐊᓂᒎᑎᖃᑦᑎᐊᓂᖅᓴᐅᓕᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑕ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᐊᑯᒪᓕᒃ. 

“ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓇᕐᔪᐊᖅᑐᖅ. ᐅᖄᓚᕕᒋᓲᕗᑦ ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓐᓅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᖃ -
ᑎᒋᓪᓗᒋᓪᓗ ᐊᓯᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᓵᔭᐅᙱᓪᓗᑕ. ᑎᑎᖅᑲᓕᐅᖅᓯᒪᓲᖑᕗᒍᑦ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖅ -
ᓯᒪᓪᓗᑎᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓂᑦ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᑎᑦᑎᓲᖑᕗᒍᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑕ ᑕᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ ᐃᓄᒃ ᓇᓂᓯᒪᒐᑦᑎᒍᑦ.” 

ᓴᙱᔪᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐊᑐᖅᖢᒍ ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ ᓇᓂᓯᔭᕌᖓᒥᒃ ᓇᒡᓕᒋᔭᒥᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐃᑉᐱᓐᓂᐊᓇᖅᑐᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᓲᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ ᓇᓂᓯᓚᐅᖅᑳᖅᑎᓐᓇᒋᑦ. 
ᓈᓚᖦᖢᓂ ᐅᓂᒃᑳᖏᖕᓂᒃ ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ, ᐋᓐᓂᓇᖅᑐᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᑦᑐᒋᑦ 
ᐃᓅᒍᓐᓃᖅᑐᕕᓃᑦ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ ᓴᙱᔪᒃᑯᑦ ᐃᑉᐱᓐᓂᐊᓇᖅᑐᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᐃᓐᓇᕐᓗᓂ 
ᑭᓯᐊᓂᐅᖕᒪᑦ. 

Nanilavut pigiaqtitaulauqsimavuq Maatsi 2019‐ngutillugu kingu ‐
niagut Kanatap sivuliqtirjuanga Justin Trudeau mamialauqtillugu 
kamagijaukammattuviniuningingnik Inuit puvallungnaaluutillugu.  

Saqqiqtitaulauqsimangmanit, aksururnaqattaqsimavuq qiniqhluni 
asiusimajunik. Ilaannikullu, Arreak‐Kullualik uqaqtuq ilagiit tukisigiaq ‐
titikkannirunnaqpanngittut kisiani nagligijangita atingatuaq, uvva luun ‐
niit umiarjuakkut aullaqtitaulauqsimammangaarmik qangatasuuk ku ‐
luunniit. Ilagiillu qaujimajut nakit nagligijangit pijaunnirmangaarmik, 
qinirasuaqhluni pijariakinngittualuuvattuq. Atingit titiraqtaukam ma ‐
qattarnikuuvut, ammalu pigganaqtualuuvuq titiqqat naninasuarlugit 
uqaqhluni Beverly Lennie, Nanilavut Piliriarmik Aulattiji Inuvialuit 
Avittuqsimajut Kuapuriisannganik. Taqqigasaalungnik utaqqigia qar ‐
naqtuq nalunaiqtaunasuarlutit tukisigiarutiruluujakulungit inup 
sukuttiani iluviqtaunirmangaarmik qaujinasuarlugit.  

“Qiniriaqasuungujugut atuni inuit paippaakkuvinganik qimirrulugit 
ammalu arraagunga qanga inuugunniirnirmangaaq,” Lennie uqaqhluni. 
“Pijariatujummariuvuq, kisianili kamagittiaqullugu, ilaakkuungajut 
paippaat uqalimaariaqasuurijavut. ” 

Qiniq&uni aksururnaraluaqtillugu, niriugijavuq qinikkanniqtillugit 
asingingnik tukisigiaqtittiquminaqpuq asingingnut ilagiinullu. Nanilavut 
pilirianga piqasiujjisimavuq sivuvaarijaujut kinguvaarijaujullu tuqqui ‐
vinga nutaaruriaqtaunginnaujaqhluni qaujisaqtiit nanisiniqtamaat 
titiqqanik Nanilavut 30,000−nik kiglisiniaqsimajuqutiqauliqtuq 
tuqquivimmi, ungataaniittutit 4,500 atiit ammalu tukisigiarutiit 
titiqtausimaliqhlutit.  

Inuk ilagiilluunniit tunisijumanniruni qaujisaqtauqujijjutimik nani ‐
lavukkunnut, sivulliqpaamik qaujikkaijarialiit Avittuqsimajunik Inuit 
Katujjiqatigiingita Nanilavut Piliriarmik Aulattijimik. Piliriarmik 
Aulattijiujuq qinisuuq asiusimajup ilangata atinganik tuqquivimmi. 
Saqqiqtuqanngikkuni tukisigiarutinit, piliriarmik aulattijiujuq qinira jaq tuq 
asingingnik tuqquqtausimajunik, suurluk Kanatap Ukiuqtaq tungani 
Avittuqsimajuni ammalu Kanatami Avittuqsimajuni uvvaluunnit 
Tuksiarvip ammalu iluviqtauvvip titiqqaqutingingni. Nanisikallan ni ‐
rutit, nanisigajaqtut paippaamik tukisigiarutiliit asianut qiniriaqa ‐
liqtittijumik, ammalu kingulliqpaami, sukuttianiimmangaarmik 
iluvingit qaujijaulirmilutit.  

Piliriarmik Aulattijiujuq nanisiguni sukuttianiimmangaaq inup 
iluviqtauvvigisimajanga, ammalu naammaksarutit taissumingallattaaq 
nanisigamik, Aaqqiisuut katimaqatiqarniarlutit ilagiittunit. Joanasie 
Akumalik, Piliriarmik Aulattijiuvuq Nunavut Tunngavik Timinganik, 
ammalu uqaqhluni puigulauqsimajjaanngimmaguguuq uqaujjigami 
ilagiittunik nagligijani nanijaunnirmat iluvinga.  

“Sajummarijuvunga tukisigiaqtittijumajugama ammalu taakkua 
inuit qaujilutit aniguutiqattianiqsaulirunnarajarmata,” uqaqhluni 
Akumalik.  

“Attuqtaunarjuaqtuq. Uqaalavigisuuvut ilagiittut allavittinnuu qul ‐
lugit katimaqatigillugillu asittinnut tusaajaunngilluta. Titiqqaliuqsi ma ‐
suunguvugut qallunaujaqsimallutit inuktitullu ammalu tukisigiarutinit 
titiqqanik atuinnaumatittisuunguvugut nalunaiqtauniarmat qauji ‐
mattiarluta tainnattiaq inuk nanisimagattigut.” 

Sanngijummariuvuq atuqhlugu ilagiittut nanisijaraangamik nagli ‐
gijaminik. Kisianili ippinnianaqtukkut qanuiliusuut piliriarmik aulattijiit 
nanisilauqqaaqtinnagit. Naalahhluni unikkaangingnik ilagiittut, Aan ni ‐
naqtummariullunilu, ammalu katittugit inuugunniiqtuviniit titiq qangit 
sanngijukkut ippinnianaqtukkut piliriaqainnarluni kisia niu ngmat.  

Cathy Ford, Nanilavut Piliriarmik Aulattijiujuq Nunatsiavut 

“Iksivalauqsimavunga taikani, qiallunga,” 
uqaqhluni Ford. “Taakkua Inuit qaujimalaun ‐
ngittaraluakka, kisianili inuqutigilaurakkit. ” 

“ᐃᒃᓯᕙᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖓ ᑕᐃᑲᓂ, ᕿᐊᓪᓗᖓ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ  
ᕗᐊᑦ. “ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᙱᑦᑕᕋᓗᐊᒃᑲ,  
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᓄᖁᑎᒋᓚᐅᕋᒃᑭᑦ.”
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ᑳᑎ ᕗᐊᑦ, ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᓐᓄᑦ, 
ᐃᖅᑲᐅᒪᕗᖅ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕐᒥᒃ ᕿᓂᕋᒥ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᒥᒧᐊᕆᔪᓪ 
ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᕐᔪᐊᖓᓂ ᓴᐃᓐᑦ ᔮᓐᔅ, ᓂᐅᕙᐅᓐᓛᓐᒥ. ᐅᐃᔾᔭᓪᓚᑦᑎᖃᑦᑕᓕᕋᒥᒋᑦ 
ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦᐊᔾᔨᙳᐊᕐᒦᑦᑐᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᖏᑦ ᒧᕋᐃᕕᐊᓐ ᑐᒃᓯᐊᕐᕕᖕᒥ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᕕᓃᑦ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐊᔾᔨᙳᐊᓪᓗ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, ᖁᕝᕕᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ 
ᐃᖅᓴᖏᖕᓄᑦ. 

“ᐃᒃᓯᕙᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖓ ᑕᐃᑲᓂ, ᕿᐊᓪᓗᖓ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᕗᐊᑦ. “ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᙱᑦᑕᕋᓗᐊᒃᑲ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᓄᖁᑎᒋᓚᐅᕋᒃᑭᑦ.” 

ᑕᐅᑐᖦᖢᓂ ᐃᓗᕕᖏᖕᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕕᖅᑕᕕᓂᐅᔪᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖃᙱᑦ -
ᑎᐊᖅᖢᑎᑦ ᐃᓗᕕᖏᖕᓂᒃ ᑭᒃᑰᒻᒪᖔᕐᒥᒃ, ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓛᖑᕗᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓᓂᒃ ᐸᕗᓕ 
ᓕᐊᓂᑉ. 

“ᐃᓗᕕᒨᕋᐃᒐᕕᑦ, ᓂᕆᐅᓲᖑᒐᓗᐊᖅᐳᑎᑦ ᑕᑯᓪᓗᑎᑦ ᓇᓂ ᐃᓄᒃ ᐃᓗᕕᖅᑕᕕ -
ᓂᐅᒻᒪᖔᖅ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖃᕐᓗᓂ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ. “ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕕᕐᓄᐊᖅᖢᓂ ᓇᓗᓇᐃᒃ -
ᑯᑕᖃᐅᙱᑦᑐᒡᒍᑕᐅᑦᑎᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᑉᐱᓐᓂᐊᓂᒃᑯᑦ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᑲᒻᒪᑦᑐᖅ ᐃᓄᖕᒧᑦ.” 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᓪᓗᒍ ᑕᖃᓇᖅᑐᐊᓘᒐᓗᐊᖅᖢᓂ, ᔪᐊᓇᓯ ᐊᑯᒪᓕᒃ ᐅᖃᖅᑐᖅ 
ᓄᓕᐊᖓᒎᖅ ᓴᙱᓂᖃᖅᑎᓲᕆᖕᒪᒍ ᑲᔪᓯᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᓂᒃ.  

“ᐃᓱᒪᖁᔨᓯᒪᖕᒪᖓ ᓇᓂᓯᒍᒪᒎᖅ ᐃᓗᕕᕐᒥᒃ ᐃᓅᑉ ᑕᕐᓂᖓ ᓴᒃᑯᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᓄᓇᒥ,” 
ᔪᐊᓇᓯ ᐅᖃᖅᖢᓂ. “ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᐱᓕᕇᓐᓇᕈᑎᒋᓯᒪᕙᕋ ᐅᖃᐅᓯᖓ. 
ᑲᔪᓯᓯᒪᔾᔪᑎᒋᓯᒪᕙᕋ.” 

ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᑎᑦ ᓇᓂᓚᕗᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᖃᐅᔨᒃᑲᕐᓗᒍ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᐃᑦ. 

Gavamanginnut, iqqaumavuq sivulliqpaar ‐
mik qinirami tuqquqtau si majuvinirnik 
titiq qanik mimuarijul silattusarvirjuangani 
saint jaans, niuvaunlaanmi. Uijjallat ti qat ‐
ta liramigit tuqquqtausimajut ajjinnguar ‐
mii ttut titiqqaqutingit muraivian tuksiar ‐
vingmi titiqqangit taakkua ajjiliuqtaviniit 
titiqqat ajjnguallu tuqquqtausimajut, 
quvviulilauq simavuq iqsangingnut.  

“Iksivalauqsimavunga taikani, qial lunga,” 
uqaqhluni Ford. “Taakkua Inuit qaujima ‐
laun ngittaraluakka, kisianili inuquti gi lau ‐
rakkit. ” 

Tautuhhluni iluvingingnik Inuit iluviqta ‐
viniujut, kisianili nalunaikku taqanngit tiaq ‐
hlutit iluvingingnik kikkuummangaarmik, 
aksururnalaa nguvuq iqqanaijaanganik 
Beverly Lennie  

“Iluvimuuraigavit, niriusuungu galuaq ‐
pu tit takullutit nani inuk iluviqtavi nium ‐
mangaaq nalunaikkutaqarluni,” uqaqhluni. 
“ammalu iluvirnuaqhluni nalunaikkuta ‐
qaun ngittuggutauttiaqtillugit, ippin nia nik ‐
kut attuqtaukammaqtuq inungmut. ” 

Iqqanaijaarillugu taqanaqtua luuga luaq ‐
hluni, Joanasie Akumalik uqaqtuq nulia nga ‐
guuq sannginiqaqtisuuringmagu kajusiluni 
piliriar minik.  

“Isumaqujisimangmanga nanisi gu ma guuq 
iluvirmik inup tarninga sakkutauniaqtuq 
nunami,” Joanasie uqaqhluni “Taimaim mat 
ullu mimut piliriinnarutigisimavara uqau ‐
singa. Kajusisimajjutigisimavara.” 

Tukisigiakkanniqullutit Nanilavut mik ‐
saanut, qaujikkarlugu Avittuqsimajuni Inuit 
Katujjiqatigiigijait.  w

w
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A YEAR OF 
SEARCHING 

NANILAVUT CONTINUES GROWING...  AND FINDING    

UNE ANNÉE DE RECHERCHE 
NANILAVUT SE DÉVELOPPE... ET TROUVE   

By Kassina Ryder-Davidson, Shirley Dagg, and the Nanilavut Working Group  
par Kassina Ryder-Davidson, Shirley Dagg et le groupe de travail Nanilavut

JEANNIE ARREAK-KULLUALIK connaît la douleur de ne pas 
savoir. Sa grand‐mère et son grand‐père sont montés à bord du 
navire médical C.D. Howe dans les années 1950 à Pond Inlet et 

ont voyagé vers le sud pour le traitement de la tuberculose. Ils ne 
sont jamais revenus. 

« Pendant mon enfance, ma mère cherchait toujours sa mère » 
[traduction], dit Jeannie. 

Dans les années 1980, Koonoo Eunice Arreak, mère de Jeannie, 
s’est jointe à un groupe d’Inuits qui ont fait pression auprès des 
politiciens dans les Territoires du Nord‐Ouest pour qu’ils les aident 
à trouver des renseignements sur leurs proches, perdus durant 
l’épidémie de tuberculose entre les années 1940 et 1960. 

Grâce à ce processus, Mme Arreak a éventuellement trouvé le  
lieu de sépulture de sa mère, dans un cimetière à l’extérieur de 
Winnipeg, au Manitoba. 

JEANNIE ARREAK-KULLUALIK knows the pain of not knowing. 
Her grandmother and grandfather boarded the C.D. Howe medical 
ship in 1950s in Pond Inlet, and travelled south for tuber culosis 

treatment. They never came back.  
“I grew up with my mom always kind of searching for her mother,” 

says Arreak‐Kullualik.  
In the 1980s, Arreak‐Kullualik’s mother, Koonoo Eunice Arreak, 

joined a group of Inuit who pushed politicians in the Northwest 
Territories to help find information about loved ones lost during the 
tuberculosis epidemic between the 1940s and 1960s.  

Through that process, Arreak eventually found her mother’s final 
resting place in a cemetery outside of Winnipeg, Manitoba. 

Arreak‐Kullualik, now working for Nunavut Tunngavik Incorporated, 
is continuing her mother’s work. She’s one of the originators of the 
Nanilavut initiative — a project that helps find information, bring  
closure to families, and discover the gravesites of Inuit forcefully sent 
south for tuberculosis treatment during the epidemic. Nanilavut 

Les mots écrits au masculin comprennent le féminin et le genre neutre et vice versa.
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Jeannie, qui travaille maintenant pour la Nunavut Tunngavik 
Incorporated, poursuit le travail de sa mère. Elle est l’une des  
personnes qui ont lancé l’initiative Nanilavut — un projet qui aide  
à trouver des renseignements, à régler les griefs des familles et à 
trouver les lieux de sépultures des Inuits qui furent forcés de se faire 
traiter dans le sud pour la tuberculose pendant l’épidémie. 
Nanilavut signifie « Retrouvons‐les » en inuktitut. De nombreux 
Inuits qui sont partis ne sont jamais revenus et leurs familles 
cherchent encore des réponses. 

« Je suis passionnée par mon engagement envers Nanilavut du 
fait que j’ai vu la situation de près » [traduction], dit Jeannie. 

Nanilavut a été mis sur pied en mars 2019 à la suite des excuses 
présentées par le premier ministre Justin Trudeau pour les mauvais 
traitements subis par les Inuits au cours de l’épidémie de tuberculose.  

Depuis, les recherches pour les personnes manquant à l’appel sont 
difficiles. Dans certains cas, Jeannie dit que les familles ne peuvent 
fournir autre chose que le nom de la personne ou si elle a été évacuée 
par bateau ou avion. Même dans le cas de familles qui savent où les 
leurs ont été emmenés, la recherche s’avère rarement simple. Les 
noms peuvent avoir été mal épelés et les dossiers sont difficiles à 
retracer, selon Beverly Lennie, gestionnaire du projet Nanilavut 
pour l’Inuvialuit Regional Corporation. La confirmation des détails 
pouvant mener à un lieu de sépulture final pour une personne peut 
prendre plusieurs mois. 

« Il faut éplucher le dossier de chaque personne et l’année de son 
décès, explique Mme Lennie. C’est un travail fastidieux, mais pour le 
faire de manière appropriée, il faut examiner un document à la fois. » 
[traduction] 

Bien que la recherche soit difficile, nous espérons que des recherches 
plus poussées mèneront à des renseignements pour d’autres familles 
aussi. Le projet comprend une base de données généal ogiques mise 
à jour continuellement à mesure que les chercheurs trouvent des 
dossiers. Il y a déjà près de 30 000 dossiers dans la base de données de 
Nanilavut, avec plus de 4 500 noms et données enregistrés. 

Si une personne ou une famille souhaite présenter une demande 
à Nanilavut, elle doit d’abord communiquer avec le gestionnaire1 du 
projet Nanilavut de son organisation inuite régionale qui cherche 
dans la base de données le nom du membre de famille perdu. Si rien 
ne ressort, le gestionnaire de projet cherche dans d’autres archives, 
comme les archives provinciales ou territoriales, ou les dossiers des 
paroisses ou des cimetières. Avec de la chance, un document sera 
trouvé qui offrira une piste vers un autre dossier et, éventuellement, 
vers une tombe. 

Si le gestionnaire de projet trouve l’endroit où la personne est 
enterrée et confirme qu’il s’agit de la bonne personne, une rencontre 
sera organisée avec la famille. Joanasie Akumalik, gestionnaire de 
projet pour la Nunavut Tunngavik Incorporated, dit qu’il n’oubliera 
jamais la première fois qu’il a informé une famille que l’un des siens 
avait été trouvé. 

« Je tremblais un peu, parce que je voulais donner l’information 
et apporter un sentiment d’apaisement à la famille » [traduction], 
dit‐il. 

« C’était très émouvant. Nous téléphonons à la famille pour 
qu’elle se rende à nos bureaux afin de s’entretenir en privé. Nous 
avons une lettre officielle en anglais et en inuktitut, et nous donnons 

means “let us find them” in Inuktitut. Many Inuit who left for treat‐
ment didn’t return home, and many of their families are still, today, 
searching for answers.  

“I was passionate about being involved with Nanilavut because I 
saw it first‐hand,” says Arreak‐Kullualik. 

Nanilavut was launched in March of 2019 following an apology 
from Prime Minister Justin Trudeau for the mistreatment Inuit were 
subjected to during the TB epidemic.  

Since the launch, the search for the missing has been tough. In 
some cases, Arreak‐Kullualik says families can’t provide much more 
information than their lost loved one’s name, or whether they were 
taken away by ship or airplane. Even for families who know where 
their loved ones were taken, the search is rarely straightforward. 
Names were often misspelled, and records are difficult to track down 
says Beverly Lennie, a Nanilavut project manager for the Inuvialuit 
Regional Corporation. It can take months to confirm details that could 
lead to an individual’s final resting place.  

“You have to go through pretty much each person’s file and the 
year they were deceased,” Lennie says. “It is a lot of tedious work, but 
in order to get it done properly, you just have to take it one paper at 
a time.”  

Although searching is tough, the hope is that more searches leads 
to more information for other families, too. The project includes a 
genealogical database that is constantly being updated as researchers 
find more records. Nanilavut is approaching 30,000 records in that  
database, with more than 4,500 names and pieces of information having 
been logged. 

If a person or family wants to submit an inquiry to Nanilavut, first 
they must contact their regional Inuit organization’s Nanilavut project 
manager. The project manager searches for the lost relative’s name in 
the database. If nothing comes up, the project manager will search 
other archives, like territorial and provincial archives or church and 
cemetery records. If they’re lucky, they will find a document that 
offers a clue that leads to another record, and, eventually, the location 
of their gravesite.  

If the project manager finds where the individual is buried, and are 
satisfied they have the right person, they arrange a meeting with the 
family. Joanasie Akumalik, project manager for Nunavut Tunngavik 
Incorporated, said he will never forget the first time he told a family 
that their loved one had been found.   

“I was shaking a little bit because I was wanting to provide the 
information and have a sense of closure for those people,” he says.  

"I was sitting there, crying,” says Ford.  
“They weren’t people that I knew, but  
they were my people anyway.” 

« J’étais assise là, et je pleurais, dit Cathy.  
Je ne connaissais pas ces personnes,  
mais elles faisaient tout de même partie  
de mon peuple. » 
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à la famille toute la documentation nécessaire pour confirmer que 
nous avons trouvé la bonne personne. » 

C’est un moment très touchant quand une famille retrouve l’un 
des siens. Toutefois, le parcours émotionnel a été entrepris longtemps 
avant pour un gestionnaire de projet. Le fait d’écouter les histoires 
des familles, souvent traumatiques, et de chercher dans des registres 
de décès comporte un engagement émotionnel très intense. 

Cathy Ford, gestionnaire du projet Nanilavut pour le gouverne‐
ment du Nunatsiavut, évoque la première fois qu’elle a fait des 
recherches dans les archives de l’Université Memorial à St. John’s, 
Terre‐Neuve. Après avoir vu défiler les dossiers en microfiche de 
l’église morave, des larmes se sont mises à rouler sur ses joues. 

« J’étais assise là, et je pleurais, dit Cathy. Je ne connaissais pas ces 
personnes, mais elles faisaient tout de même partie de mon peuple. » 
[traduction] 

L’un des aspects les plus difficiles du travail, pour Beverly Lennie, 
est de trouver des cimetières où sont enterrés des Inuits, mais sans 
pierres tombales. 

« Quand on entre dans un cimetière, on s’attend à trouver  
l’endroit où repose une personne par une pierre tombale, dit‐elle. 
Mais de trouver des cimetières sans marques d’identité, c’est difficile 
émotionnellement ». [traduction] 

Malgré les difficultés liées au travail, Joanasie Akumalik affirme 
que sa femme lui donne la force de continuer. 

« D’après elle, l’identification d’un lieu de sépulture permet à 
l’âme de la personne d’être libérée de la terre, dit‐il. C’est ce qui 
m’inspire jusqu’à ce jour. Cela me permet de continuer. » [traduction] 

Pour vous renseigner davantage sur Nanilavut, communiquez avec 
votre organisation inuite régionale. 

“It’s very touching. We call the family to come to our office and we 
meet with them privately. We have an official letter with us both in 
English and Inuktitut and then we provide all the necessary confirmation 
documentation so that we can be sure that is the right person that 
we’ve found.”  

It’s a powerful moment when families find their loved ones. But the 
emotional journey for project managers starts long before that. Listening 
to the stories of the families, which are often traumatic, and combing 
through death records takes a strong emotional commitment. 

Cathy Ford, a Nanilavut project manager for the Nunatsiavut 
Government, recalls the first time she searched the archives at 
Memorial University in St. John’s, Newfoundland. After she began 
scrolling through Moravian Church records on rolls of microfilm, tears 
began rolling down her cheek.  

"I was sitting there, crying,” says Ford. “They weren’t people that I 
knew, but they were my people anyway.” 

Witnessing cemeteries where Inuit were buried, but without any 
markings on their gravesites, is one of the most difficult aspects of the 
job for Beverly Lennie.  

“When you go to a cemetery, you expect to see where someone is 
buried by their headstone,” she said. “And to come across cemeteries 
that have no grave markings at all, it has an emotional impact on a 
person.”  

Although the work is draining, Joanasie Akumalik says his wife gives 
him the strength to continue.  

“She suggested finding a grave will allow the soul of the person to 
be released from the Earth,” he said. “So that kept me going to this 
very day. It kept me going.” 

To find out more about Nanilavut, contact your regional Inuit 
organization. w

w
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MAMARIJAMMARIALUNGA NATTIVINIQ SULI uunarujuktuku‐
luutillugu aupaqtukuluulluni, ikhlingnatukuluk Mamaqtuq.  

Ukiaksaangulauqtumik, nattilauqsimagama Ikpiarjuk, Nunavut qani ‐
gijangani, ammalu uqakautigilauqpunga qukirakku “kaaqpakuluk. — 
qukiqtaaluga.” isumaqalirillungalu nattip tingukuluanik, ammalu 
qanira qausilimmarihhluni isumagituinnaqhlugu! Ammalu qunuum‐
migalalirillunga qukimmarinnirmigakku nattiq ijingata illuagut. 
Nirijumalauraluarakku ijinga.  

Kingunittiangagut, asianuaqhluta qaliriippalliajup sikuup asianut 
uqquannimut. Pilakautigijariaqarattigut nattiq taikani sikumi 
nuuluan ngittumi, sikkuqqaujjauniannginnatta saavitaunngilluta. 
Angunasuqatiga, Tom Naqitarvik Karliin, inaluangijailiqpuq salum‐
masarniaramigit pirrailunigillu. Tom, agguivuq niqinganik, tarrijaak‐
saliuqtiga, Jimmie Papatsie, tinguktuqhluni uqsuqaqhlugu. “Mamaq ‐
tuuq. Tinguttuttarivunga, nakurmiik.” uqaqhluni Inuktitut Jimmie, 
tukilik “Mamatuqtuuq! Qujannamiik tinguttuqtikkavinga! ” 

Taimaittillugu pikkugiliqpunga, iliqqusinnuunganiqsaulaangu‐
jaaliqhlungalu! Qujagijaqammarippunga katujjigunnarama katujjilluni 
akausinaqtukuluuninganik! Katujjigaigama nattivinirmik akausiniq ‐
sau suunguvunga pititaunngingaaqhlunga Iqqaumagisuurivaralu 
amaurilauqsimajara. Tamassuminga inuusiqaqpalauqsimangmat. 
Tamanna inuusirinikuringmagu. Kasuqsimanira amaurnut sanngilaan‐
gusuunguvuq imaittunik aturaangama, ammalu qungattillugu ippigi‐
jammarialurisuurivara aturaigama tamakkuninga.  

Nunangata tauttunga utiqpallialluta Ikpiarjungmut kamanammar‐
ilauqpuq kajjaarnaqtukuluapik. Utiqpallialiratta, Tom unikkaalauq puq 
inuit nunakkut aullarvigivalauqsimajangingnik ammalu angunasugvi‐
givattavinikungingnik taimanngalimaaq. Tikkuaqhluni iluvirmik saniq ‐
qulirattigut. Atuqtauqattaqtutuqammarialuuvuq tamanna. Isumaliq ‐
hlungalu inulimaaraaluit tamaaniilauqsimajutuqait, qanuiliuruluujaq‐
tuqaqtuviniuningillu tamaani isumaligiqhlugit.  

Nunalingmut utiratta siqinnitillugu suli, ammalu inuit suli aniiqtil‐
lugit — 2:00muaralauqhluni unnuakkut. Paanganiirajatuinnaqhluta 
najuqtatinnik ammalu, qilamikuluk suli, surusiit qaillutit ullattut  
qunngatualuullutit. “Kina nattiqpaa.” kina nattiqpa. Surusiq Inuktut 

ᒪᒪᕆᔭᒻᒪᕆᐊᓗᖓ ᓇᑦᑎᕕᓂᖅ ᓇᑦᑎᕕᓂᖅ ᓱᓕ ᐆᓇᕈᔪᒃᑐᑯᓘᑎᓪᓗᒍ. ᐊᐅᐸᖅᑐ -
ᑯᓘᓪᓗᓂ, ᐃᒃᖠᖕᓇᑐᑯᓗᒃ. ᒪᒪᖅᑐᖅ. 
ᐅᑭᐊᒃᓵᖑᓚᐅᖅᑐᒥᒃ, ᓇᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᒃ, ᓄᓇᕗᑦ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 

ᐅᖃᑲᐅᑎᒋᓚᐅᖅᐳᖓ ᖁᑭᕋᒃᑯ “ᑳᖅᐸᑯᓗᒃ! − ᖁᑭᖅᑖᓗᒐ.” ᐃᓱᒪᖃᓕᕆᓪᓗᖓᓗ ᓇᑦᑎᐅᑉ 
ᑎᖑᑯᓗᐊᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓂᕋ ᖃᐅᓯᓕᒻᒪᕆᖦᖢᓂ ᐃᓱᒪᒋᑐᐃᓐᓇᖅᖢᒍ. ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓅᒻᒥᒐ -
ᓚᓕᕆᓪᓗᖓ ᖁᑭᒻᒪᕆᓐᓂᕐᒥᒐᒃᑯ ᓇᑦᑎᖅ ᐃᔨᖓᑕ ᐃᓪᓗᐊᒍᑦ. ᓂᕆᔪᒪᓚᐅᕋᓗᐊᕋᒃᑯ 
ᐃᔨᖓ. 

ᑭᖑᓂᑦᑎᐊᖓᒍᑦ, ᐊᓯᐊᓄᐊᖅᖢᑕ ᖃᓕᕇᑉᐸᓪᓕᐊᔪᑉ ᓯᑰᑉ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᐅᖅᑯᐊᓂᕐᒧᑦ. 
ᐱᓚᑲᐅᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍᑦ ᓇᑦᑎᖅ ᑕᐃᑲᓂ ᓯᑯᒥ ᓅᓗᐊᙱᑦᑐᒥ, ᓯᒃᑯᖅᑲᐅᔾᔭᐅᓂ -
ᐊᙱᓐᓇᑦᑕ ᓵᕕᑕᐅᙱᓪᓗᑕ. ᐊᖑᓇᓱᖃᑎᒐ, ᑖᒻ ᓇᕿᑕᕐᕕᒃ ᑳᕐᓖᓐ, ᐃᓇᓗᐊᖏᔭᐃᓕᖅᐳᖅ 
ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᓂᐊᕋᒥᒋᑦ ᐱᕐᕋᐃᓗᓂᒋᓪᓗ. ᑖᒻ, ᐊᒡᒍᐃᕗᖅ ᓂᕿᖓᓂᒃ, ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᖅᑎᒐ, ᔨᒥ 
ᐸᐸᑦᓯ, ᑎᖑᒃᑐᖅᖢᓂ ᐅᖅᓱᖃᖅᖢᒍ. “ᒪᒪᖅᑑᖅ! ᑎᖑᑦᑐᑦᑕᕆᕗᖓ, ᓇᑯᕐᒦᒃ!” ᐅᖃᖅᖢᓂ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᔨᒥ, ᑐᑭᓕᒃ “ᒪᒪᑐᖅᑑᖅ! ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑎᖑᑦᑐᖅᑎᒃᑲᕕᖓ!” 

ᑕᐃᒪᐃᑦᑎᓪᓗᒍ ᐱᒃᑯᒋᓕᖅᐳᖓ, ᐃᓕᖅᑯᓯᓐᓅᖓᓂᖅᓴᐅᓛᖑᔮᓕᖅᖢᖓᓗ. ᖁᔭᒋᔭ -
ᖃᒻᒪᕆᑉᐳᖓ ᑲᑐᔾᔨᒍᓐᓇᕋᒪ ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᓂ ᐊᑲᐅᓯᓇᖅᑐᑯᓘᓂᖓᓂᒃ. ᑲᑐᔾᔨᒐᐃᒐᒪ 
ᓇᑦᑎᕕᓂᕐᒥᒃ ᐊᑲᐅᓯᓂᖅᓴᐅᓲᖑᕗᖓ ᐱᑎᑕᐅᙱᖔᖅᖢᖓ. ᐃᖅᑲᐅᒪᒋᓲᕆᕙᕋᓗ 
ᐊᒪᐅᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕋ. ᑕᒪᔅᓱᒥᖓ ᐃᓅᓯᖃᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓅᓯᕆᓂᑯᕆᖕᒪᒍ. 
ᑲᓱᖅᓯᒪᓂᕋ ᐊᒪᐅᕐᓄᑦ ᓴᙱᓛᖑᓲᖑᕗᖅ ᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᕌᖓᒪ, ᐊᒻᒪᓗ ᖁᖓᑦᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᒻᒪᕆᐊᓗᕆᓲᕆᕙᕋ ᐊᑐᕋᐃᒐᒪ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ. 

ᓄᓇᖓᑕ ᑕᐅᑦᑐᖓ ᐅᑎᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑕ ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᖕᒧᑦ ᑲᒪᓇᒻᒪᕆᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᑲᔾᔮᕐᓇᖅᑐᑯᓗᐊᐱᒃ. ᐅᑎᖅᐸᓪᓕᐊᓕᕋᑦᑕ, ᑖᒻ ᐅᓂᒃᑳᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᕐᕕᒋᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᓇᓱᒡᕕᒋᕙᑦᑕᕕᓂᑯᖏᖕᓂᒃ ᑕᐃᒪᙵᓕᒫᖅ. 
ᑎᒃᑯᐊᖅᖢᓂ ᐃᓗᕕᕐᒥᒃ ᓴᓂᖅᑯᓕᕋᑦᑎᒍᑦ. ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑐᖃᒻᒪᕆᐊᓘᕗᖅ ᑕᒪᓐᓇ. 
ᐃᓱᒪᓕᖅᖢᖓᓗ ᐃᓄᓕᒫᕌᓗᐃᑦ ᑕᒫᓃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑐᖃᐃᑦ, ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓘᔭᖅᑐᖃᖅᑐ ᕕ -
ᓂᐅᓂᖏᓪᓗ ᑕᒫᓂ ᐃᓱᒪᓕᒋᖅᖢᒋᑦ. 

ᓄᓇᓕᖕᒧᑦ ᐅᑎᕋᑦᑕ ᓯᕿᓐᓂᑎᓪᓗᒍ ᓱᓕ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᓕ ᐊᓃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ - 
2:00ᒧᐊᕋᓚᐅᖅᖢᓂ ᐅᓐᓄᐊᒃᑯᑦ. ᐹᖓᓃᕋᔭᑐᐃᓐᓇᖅᖢᑕ ᓇᔪᖅᑕᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, ᕿᓚᒥᑯᓗᒃ 
ᓱᓕ, ᓱᕈᓰᑦ ᖃᐃᓪᓗᑎᑦ ᐅᓪᓚᑦᑐᑦ ᖁᙵᑐᐊᓘᓪᓗᑎᑦ. “ᑭᓇ ᓇᑦᑎᖅᐹ?” ᑭᓇ ᓇᑦᑎᖅᐸ? 
ᓱᕈᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᐱᕆᓪᓗᓂ ᓂᕿᒥᒃ ᑕᑯᒐᒥ ᐹᖓᓂ. “ᐅᕙᖓ!” ᐅᐱᒍᓱᖦᓗᖓ ᑭᐅᓪᓗᖓ. 
ᐅᕙᖓ! ᓂᕆᐅᙱᓈᖅᑐᑦ ᑕᑯᔭᒃᑲ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐱᒍᓱᖦᖢᑎᑦ ᐅᕙᓐᓂᒃ. ᓱᕈᓯᖅ ᐅᖃᖅᑐᓂ: 
“ᐊᕐᓇᖅ! ᐅᐊᐃᒃ! ᐊᕐᓇᖅ ᐆᒥᖓ ᓇᑦᑎᖅᑐᕕᓂᖅ!”

NATTIVINIQTUQTITTIJUT 
IKPIARJUNGMI

Titiraqtuq Malaya Qaurniq Chapman, Titiqtugaujaqtut Megan Kyak-Monteith     |   ttC6g6 mMw/ cs8i6 5~2m8, tt6gZs/6g6 mwZ8 c÷6-μ8†5

ᐊᐅᓪᓚᖅᓯᒪᔪᖅ:  

ᓇᑦᑎᕕᓂᖅᑐᖅᑎᑦᑎᔪᑦ ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᖕᒥ
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apirilluni niqimik takugami paangani. “Uvanga!” Upigusuhhlunga  
kiullunga? Uvanga. Niriunnginaaqtut takujakka ammalu upigusu ‐
hhlutit uvannik! Surusiq uqaqtuni: “Arnaq. Uaik! Arnaq uuminga  
nattiqtuviniq. ” 

Taimannaitigulu ajjinganik quviasummarippunga! Savimmik tigu ‐
sillunga ammalu agguqhlugu niqinga pitittiniarama surusirnik! Kikkaqtut 
tulimaangingnik, ammalu ilangat nunguuttilluni qukiqsiman ngittumik 
ijinganik nattiup illuanik. Inuit piqqusirimmajjuk surusiit nattiup  
ijinganik nirilutit, ammalu qaujjiallagalappunga surusiugunniirama 
Inugiagalannivut qanuiliuqtilluta ujjirijaulirivuq asianut inummut 
qanittumiittumut, qailluni niriqataujaqtuqhluni. “Mamaq!” Uqaqhluni 
akausigami, ammalu puuqsillunga minarniaqtanganik. 

Uattiaruulirmat, kikkulimaat angirraqhlutit, ammalu iglirmi iksival‐
lunga qaujjiallalirivunga qunngatualuullunga kiinaralu uurujuksimalluni 
anurimut. Quviasukkannirunnanngimmarippunga. Surusiit takullugit 
tigliullutit nattiup aunganik iqqaumainnarniaqpara!  

 
Malaya Qaurniq Chapman takuksausuuq Nunavummi Mamari javut 
talaviisakkuuqpattuq, Inuit Takunnagaksalirijingita Kuapuriisannga 
takuksautittisuut niqinik tarrijaaksaliarijausimajunit. Tautuguk Mayala 
nattiqsiuqsimanikunga Ikpiarjungmi tarrijaaksaliarijausimajuq 
kingulliq Nunavummi Mamarijavut talaviisakkuusuut ukutiguuna 
tautullugit aptnlumi.ca.  

ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑎᒍᓗ ᐊᔾᔨᖓᓂᒃ ᖁᕕᐊᓱᒻᒪᕆᑉᐳᖓ. ᓴᕕᒻᒥᒃ ᑎᒍᓯᓪᓗᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒡᒍᖅᖢᒍ 
ᓂᕿᖓ ᐱᑎᑦᑎᓂᐊᕋᒪ ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ. ᑭᒃᑲᖅᑐᑦ ᑐᓕᒫᖏᖕᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖓᑦ ᓄᖒᑦᑎᓪᓗᓂ 
ᖁᑭᖅᓯᒪᙱᑦᑐᒥᒃ ᐃᔨᖓᓂᒃ ᓇᑦᑎᐅᑉ ᐃᓪᓗᐊᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖅᑯᓯᕆᒻᒪᔾᔪᒃ ᓱᕈᓰᑦ ᓇᑦᑎᐅᑉ 
ᐃᔨᖓᓂᒃ ᓂᕆᓗᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔾᔨᐊᓪᓚᒐᓚᑉᐳᖓ ᓱᕈᓯᐅᒍᓐᓃᕋᒪ. ᐃᓄᒋᐊᒐᓚᓐᓂᕗᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᓪᓗᑕ ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᓕᕆᕗᖅ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᐃᓄᒻᒧᑦ ᖃᓂᑦᑐᒦᑦᑐᒧᑦ, ᖃᐃᓪᓗᓂ 
ᓂᕆᖃᑕᐅᔭᖅᑐᖅᖢᓂ. “ᒪᒪᖅ!” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᐊᑲᐅᓯᒐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐴᖅᓯᓪᓗᖓ ᒥᓇᕐᓂ -
ᐊᖅᑕᖓᓂᒃ. 

ᐅᐊᑦᑎᐊᕉᓕᕐᒪᑦ, ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ ᐊᖏᕐᕋᖅᖢᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒡᓕᕐᒥ ᐃᒃᓯᕙᓪᓗᖓ ᖃᐅᔾᔨ- 
ᐊᓪᓚᓕᕆᕗᖓ ᖁᙵᑐᐊᓘᓪᓗᖓ ᑮᓇᕋᓗ ᐆᕈᔪᒃᓯᒪᓪᓗᓂ ᐊᓄᕆᒧᑦ. ᖁᕕᐊᓱᒃᑲᓐ- 
ᓂᕈᓐᓇᙱᒻᒪᕆᑉᐳᖓ. ᓱᕈᓰᑦ ᑕᑯᓪᓗᒋᑦ ᑎᒡᓕᐅᓪᓗᑎᑦ ᓇᑦᑎᐅᑉ ᐊᐅᖓᓂᒃ ᐃᖅᑲᐅ -
ᒪᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᐸᕋ. 

 
ᒪᓚᐃᔭ ᖃᐅᓐᓂᖅ ᑦᓵᑉᒪᓐ ᑕᑯᒃᓴᐅᓲᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒪᒪᕆᔭᕗᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑰᖅᐸᑦᑐᖅ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᓕᕆᔨᖏᑕ ᑯᐊᐳᕇᓴᙵ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓲᑦ ᓂᕿᓂᒃ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ. 
ᑕᐅᑐᒍᒃ ᒪᓚᐃᔭ ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖅᓯᒪᓂᑯᖓ ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᖕᒥ ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᑭᖑᓪᓕᖅ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒪᒪᕆᔭᕗᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑰᓲᑦ ᐅᑯᑎᒎᓇ ᑕᐅᑐᓪᓗᒋᑦ aptnlumi.ca. w

w
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I  LOVE SEAL MEAT when it’s still 
warm. Red so deep, my eyes feel it. 

Delicious.  
Last fall, I shot a seal near Arctic Bay, 

Nunavut, and my first reaction was 
“wow! — I got it.” My second thought 
was the seal’s liver, and how it makes 
my mouth water. And then a little  
disappointment comes over me when I 
realize that I shot the seal through one 
of its eyes. I wanted to eat it.  

Immediately after, we find a spot 
away from piling ice that’s been col‐
lecting from the blowing wind. We 
need to cut the seal quickly on the 
(fairly) stable ice floe, keeping watch 
so we don’t end up getting stuck inside 
a maze of moving ice. My hunting  
partner, Tom Naqitarvik Karliin, unravels 
the fresh intestines to clean and braid.  Tom, is cutting up the seal into 
pieces, while my camera man, Jimmie Papatsie, eats the liver with fat. 
“Mamaqtuuq! Tinguttuttarivunga, nakurmiik!” cries Jimmie in 
Inuktitut, meaning, “Delicious! Thank you for feeding me liver!” 

That moment makes me proud, and feel more connected to my 
culture than ever. I fully appreciate the satisfaction that comes with 
sharing. Sharing seal always makes me feel so much better than 
receiving it. I also think about my great grandmother. She lived this. 
This was her life. My connection to her is strongest in moments like 
this, and I feel her enormous smile beaming on me. 

The views along the boat ride back to Arctic Bay are incredible.  
As we travel back, Tom shares stories of the sites where Inuit have 
travelled and hunted for millennia. He points out a grave along the 
way. The history here is rich. It makes me wonder about all the Inuit 
who have been here, of all the things that have taken place. 

We arrive back in the community while the sun is still up and  

J’ADORE LA VIANDE DE PHOQUE quand 
elle est encore chaude. Couleur rouge foncé, 

je la sens avec mes yeux. Délicieuse. 
L’automne dernier, j’ai abattu un phoque près 

d’Arctic Bay, au Nunavut, et ma première réaction 
a été « Bravo! — Je l’ai eu. » J’ai ensuite pensé 
au foie de phoque et à la façon dont il me met 
l’eau à la bouche. Puis, j’ai ressenti une petite 
déception en me rendant compte que j’ai tiré le 
phoque à travers l’un de ses globes oculaires. 
Je voulais le manger. 

Tout de suite après, nous trouvons un endroit 
loin de la glace qui s’accumule par le vent. 
Nous devons couper le phoque rapidement 
sur une banquise (suffisamment) stable, en 
veillant à ne pas nous retrouver coincés dans 
un labyrinthe de glace en mouvement. Mon 
partenaire de chasse, Tom Naqitarvik Karliin, 
dénoue les intestins frais pour les nettoyer et 
les tresser. Il découpe le phoque, tandis que 

mon caméraman, Jimmie Papatsie, mange le foie avec de la graisse.  
« Mamaqtuuq! Tinguttut tarivunga, nakurmiik! », s’écrie Jimmie en 
inuktitut, ce qui signifie « Délicieux! Merci de m’offrir du foie! » 

Ce moment me rend fière et me rattache à ma culture plus que 
jamais. J’apprécie pleinement la satisfaction que procure le partage. 
Partager le phoque me fait toujours sentir tellement mieux que de le 
recevoir. Je pense aussi à mon arrière‐grand‐mère. Elle a vécu cela. C’était 
sa vie. Ma connexion avec elle est la plus forte dans des moments 
comme celui‐ci, et je sens son grand sourire rayonner sur moi. 

Le paysage le long du trajet en bateau vers Arctic Bay est incroyable. 
Au retour, Tom raconte des histoires sur les sites où les Inuits ont 
voyagé et chassé au cours des millénaires. Il me montre une tombe 
en cours de route. L’histoire est riche ici. Cela me porte à penser à 
nos ancêtres qui y sont venus, et à tout ce qui s’est passé. 

Nous arrivons au village alors que le soleil est encore levé et que 
les gens s’affairent dehors — il est 2 h du matin. Nous nous reposons 
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sur le balcon au lieu où nous restons et, bientôt, les enfants viennent 
nous voir en courant avec de grands sourires. « Kina nattiqpa? » Qui 
a attrapé un phoque? demande un enfant en inuktitut après avoir 
repéré de la viande sur le balcon. « Uvanga! » Moi! Dis‐je fièrement. 
Je vois la surprise et la fierté dans leurs yeux. Un enfant répond :  
« Une fille! Génial! Une fille l’a attrapé! » 

Je suis tout aussi excitée qu’eux. Je prends un couteau et coupe 
des morceaux de viande pour leur en donner. Ils mangent la viande 
sur les côtes et l’un mange le dernier globe oculaire intact. C’est une 
tradition inuite pour les enfants de manger les globes oculaires du 
phoque, et une partie de moi se rend compte que je ne suis plus une 
enfant. L’agitation à notre balcon attire l’attention d’une autre personne 
à proximité, qui se joint à la fête ad hoc. « Mamaq! » crie‐t‐elle de 
satisfaction, et je lui donne un sac de viande à emporter. 

Finalement, tout le monde rentre chez soi, et je me retrouve assise 
dans le lit avec un grand sourire sur mon visage buriné par le vent. Je 
ne pourrais pas être plus heureuse. La vue d’enfants avec du sang de 
phoque sur leurs visages restera à jamais gravée dans ma mémoire. 

 
Malaya Qaunirq Chapman est l’hôte de Nunavummi Mamarijavut, 
une émission culinaire d’aventure de l’Inuit Broadcasting Corporation. 
Regardez des épisodes complets de la chasse au phoque de Malaya dans 
Arctic Bay, saison 2 de Nunavummi Mamarijavut, sur aptnlumi.ca. 

people are out and about — it’s 2:00 in the morning. We hangout on 
the balcony where we’re staying and, soon enough, kids come running 
to us with big smiles. “Kina nattiqpa?” Who caught a seal? a kid asks 
in Inuktitut after spotting meat on the balcony. “Uvanga!” I proudly 
exclaim. Me! I see surprise and pride in their eyes. A kid responds:  
“A girl! Wow! A girl caught this!” 

I’m just as excited as they are. I grab a knife and cut pieces of  
the meat to share with the kids. They eat meat off the ribs, and one 
finishes the last intact eyeball. It’s Inuit tradition for the kids to eat the 
seal eyeballs, and part of me realizes that I’m not a kid anymore. The 
commotion at our balcony draws the attention of another person 
nearby, who joins the ad hoc feast. “Mamaq!” she cries with satisfaction, 
and I give her a bag of meat to take away.  

Eventually, everyone goes home, and I find myself sitting in bed 
with a big smile on my wind‐burnt face. I couldn’t be happier. The sight of 
kids with seal blood on their faces will forever be engrained on me. 

 
Malaya Qaunirq Chapman is the host of Nunavummi Mamarijavut, 
an Inuit Broadcasting Corporation adventure food show. Watch full 
episodes of Malaya’s seal hunt in Arctic Bay in Season 2 of Nunavummi 
Mamarijavut on aptnlumi.ca. 
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ᐄᐳᕈᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᒃᑯᐃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᑖᕐᒥᒃ 
ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕ ᐅᕈᑎᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᖓᓂᑦ, 
ᐋᖅᑮᓪᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᑦᑕ ᑐᙵᕕᖏᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᖅᑐᓂᑦ. 

ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᒥ ᐃᓗᐊ -
ᓃᑦᑐᑎᑦ ᐱᖓᓲᔪᙱᒐᖅᑐᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᓗ ᓄᑖᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᕆᔭᐅᓂᐊᓕᕐᒥᔪᑦ: 

1. ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓗᓂ ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᕐᔭᐃᖅᑎᑕᐅᓇᓱᓐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ; 
2. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᑦᑎᐊᕐᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ  

ᐱᖁᑎᕐᔪᐊᖃᙱᓐᓂᐊᓗᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᑎᑦ; 
3. ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᐃᓄᓐᓅᖓᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ  

ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᓕᕆᔭᐅᓂᖏᑕ ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ, ᐱᓕᕆᐊᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ  
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓂᖏᑦ; 

4. ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓗᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖓᑦ,  
ᐊᑐᕐᔫᒥᓕᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖓ, ᐊᓯᐅᔭᐅᔾᔭᐃᕐᓂᖓᑦ, ᐊᒻᒪᓗ  
ᐊᑐᖅᑕᐅᒃᑲᖅᑎᑕᐅᓇᓱᐊᖃᑦᑕᕐᓂᖓᑦ; 

5. ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓗᑎᑦ ᓯᓚᑉ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓇᓱᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖏᐅᑎᓇᓱᔾᔪᑏᑦ; 

6.   ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᖅᑑᔮᕐᔫᒥᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ  
       ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ  
       ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ  
       ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᖏᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᓕᕐᓗᑎᑦ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᖃᕐᓂᖅ  
       ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᐅᖅᑲᐃᓂᖅ; ᐊᒻᒪᓗ 
    7.  ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑕ ᓯᔾᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᐃᑦ 
       ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᒥ ᐱᖁᑎᕐᔪᐊᓕᐅᕐᓂᖅ.  

ᐅᖃᓕᒫᕐᓗᒍ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎ ᑕᒪᐃᓐᓂ, ᑕᑯᓂᐊᕐᓗᑎᑦ www.itk.ca/2020‐2023‐strategy‐and‐
action‐plan 
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 2020-2023 ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᖓᑦ  
ITK’s 2020-2023 Strategy and Action Plan 
Stratégie et plan d’action 2020-2023 de l’ITK

Inuit Tapiriit Kanatami 2020-2023 Qanuqtuurutingat 
ammalu Qanuiliurutiqarniarnirmut Parnautingat 

In April, ITK released a new Strategy and Action Plan, which sets the stage of our work for 
the next three years.  

Included in the Strategy and Action Plan are seven new objectives: 

1.   Taking action to reduce poverty among Inuit; 
2.   Working to close the Inuit Nunangat infrastructure gap; 
3.   Advancing Inuit‐specific health and social development policies, programs,  

            and initiatives;  
4.   Supporting Inuktut protection, revitalization, maintenance, and promotion; 
5.   Supporting climate change response and adaption measures;  
6.   Empowering Inuit through education, research and data and information  

            access ownership and dissemination; and 
7.   Supporting Inuit Nunangat coastal and marine management and marine  

            infrastructure development.  

To read the Strategy in full, visit www.itk.ca/2020‐2023‐strategy‐and‐action‐plan 

Iipurungutillugu, Inuit Tapiriit Kanatami sakkui lauq ‐
simajut nutaarmik qanuqtuurutimik ammalu qanuiliuru‐
tiqarniarnirmut parnautinganit, aaqqiilluni piliriatta  
tunngavingit pingasut arraaguuniaqtunit. 

Qanuqtuurutimik ammalu Qanuiliurutiqar niar nir mut 
Parnautimi iluaniittutit pingasuujunngigaqtut atausirlu 
nutaat pinasuagarijaunialirmijut: 

1.   Qanuiliurutiqarluni ajuqsaluarjaiqtitaunasunningit  
            Inuit; 

2.   Iqqanaijaqatiqattiarlutit Inuit Nunangat  
             piqutirjuaqanngunnialungit kamagijaulutit; 

3.   Sivumuattitaulutit inunnuungajut  
            aanniaqarnanngittulirinirmut ammalu  
              inuusilirijauningita atuagangit, piliriangit,  
            ammalu qanuiliurutigijauningit; 

4.   Ikajuqtuqtauluni Inuktut sapujjauningat,  
            aturjuumiliqtitaukkannirninga,  
            asiujaujjairningat, ammalu  
            atuqtaukkaqtitaunasuaqattarningat; 

5.   Ikajuqtuilutit silaup asijjipallianinga 
            qanuiliurutigijaunasuarningit ammalu  
            sungiutinasujjutiit; 

6.   Piliriaqarunnaqtuujaarjuumiliqtillugit Inuit ilinniaqtitauningitigut, qaujiusarnikkut  
            ammalu kiglisiniaqtausimajut atuqtauqattarlutit ammalu tukisigiarutingit  
            aturunnalirlutit namminiqutiqarniq ammalu tuniuqqainiq; ammalu 

7.   Ikajuqtuqtauluni Inuit Nunangata sijjangit ammalu imap aulatauningat ammalu  
            imarmi piqutirjualiurniq. 

Uqalimaarlugu qanuqtuuruti tamainni, takuniarlutit www.itk.ca/2020‐2023‐strategy‐
and‐action‐plan 

En avril, l’ITK a publié une nouvelle stratégie et un nouveau plan d’action qui  
établissent le cadre de son travail pour les trois prochaines années. 

La stratégie et le plan d’action comprennent sept nouveaux objectifs : 

1.   Agir pour réduire la pauvreté chez les Inuits; 
2.   Travailler à combler le déficit en infrastructures dans l’Inuit Nunangat; 
3.   Faire progresser les politiques, les initiatives et les programmes  

            particuliers aux Inuits en matière de santé et de développement social; 
4.   Soutenir la protection, la revitalisation, l’entretien et la promotion  

            de l’inuktut; 
5.   Appuyer les mesures de réponse et d’adaptation au changement climatique; 
6.   Habiliter les Inuits par l’éducation et la recherche, ainsi que par l’accès  

            aux données et à l’information, et à leur propriété et leur diffusion; 
7.   Soutenir la gestion côtière et marine de l’Inuit Nunangat et  

            le développement des infrastructures marines. 

Pour lire la stratégie dans son intégralité, veuillez visiter www.itk.ca/stratégie‐
et‐plan‐d’action‐2020‐2023.
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Arraagu aniguqsimaliqtillugu sakkutaulauqtillugu Kingulliqpaami Unikkaaliangit 
Kanatami qaujisaanguningit Inuaqtausimajut Asiusimajullu Nunaqaqqaaqsimajut 
Arnait Niviaqsaallu, Inuit Tapiriit Kanatami piliriaqarniarniraqsimavut atuliqtitaulutit 
tamainni 231 tiliurijjutausimaliqtut ikajuqsigausimalirlutit.  

Inuit Tapiriit Kanatami Katimajingit piqujivungaarutimik angiqsilauqsimajut Juuni 
2019−ngutillugu tilijaulutit Inuit Tapiriit Kanatami iqqanaijaqatiqarlutit Inuit Avittuq ‐
simajunginni, Pauktuutiit Inuit Qrnait Kanatami, ammalu Kanatami Inuit Makkuktut 
Katimajingit, tamainni tiliurijjutausimajut ikajuqsigaulirlutit.  

Piliriqatigiittuinnaulutit tamainni quttinniliit Gavamatuqakkut, Kanatami Avittuq ‐
simajut, Kanatap Ukiuqtaqtungata Avittuqsimaningingni Gavamaujut Inunnit 
Avittuq simajunit Katujjiqatigiinillu pirjuaraaluuvuq qanuiliurutigijaugianngarlutit  
46‐ngujut Inungnuungallutit ikajuutigijaugianngarialiit aaqqigutigijaulutit, ammaluttauq 
tamainni ikajuutigijaujarialiit aajirarutigijaulutit pivalliatitauninganillu atuliqtitaulunilu 
Inuaqtausimajut Asiusimajullu Nunaqaqqaaqsimajut Arnait Niviaqsiallu Kanatami 
qanuiliurutigijaugiarningita parnautingat.  

Tamakkua qanuiliuqujijjutiit aaqqigutigijauqullugit maanna sivulliujjaunasuaqtut 
Inuit−Gavamatuqakkut Piliriqatigiittut Katimajiralaangingni, Katimajiralaa nguqa taul ‐
lutit Inuit Sivuliqtingit, Kanatap Sivuliqtirjuangat, ammalu Gavamatuqakkunni 
Ministaujut, pinasuagaliit angiqatigiigutausimajunit tikinnasuaqtanginni atuliqtiu ni ‐
ngi ngnit angirutigijaujut piliriarinasuaqtangit. Pirjuangujuq ilangat Inuit Tapiriit Kanatami 
piliriariniaqtangat pigiaqtittilutit sivumuatittilutillu Inuaqtausimajut Asiusimajullu 
Nunaqaqqaaqsimajut Arnait Niviaqsiallu aaqqigiarijjutiksangit ilagijaulluni Inuit− 
Gavamatuqakkut Piliriqatigiittut Katimajiralaangit saimmaqatigiingnirmut qanuiliu ru ‐
ti gijaujut sivulliujjaulluni. 

Katujjiqatigiingullutit, Inuit Tapiriit Kanatami aaqqiksuilauqsimajut 2020‐2023 
Qanuqtuuruti ammalu Qanuiliurutiqarniarnirmut Parnauti, uqaqsimauqhlutit  
atuagalluatangit kasuqsimaniqallattaaqtut aaqqigutigijauqujausimajunit, suurluk 
Ajuqsaluaq tailimatittiniq, Inuit Nunangat Piqutirjuaqannginninga Kamagijauluni, 
sivumuattitauluni aanniaqarnanngittuliriniq ammalu inuusilirinirmut pivalliagutigi‐
jauningat, ammalu ikajuqtuqtauluni Inuktut atuqtaugiakkannilirningat.  

Tukisigiakkanniqullutit, ammalu uqalimaaqullugit Inuaqtausimajut Asiusimajullu 
Nunaqaqqaaqsimajut Arnait Niviaqsiallu ikajuutiksarijaugajaqtut aaqqigutigijaulutit, 
takuniarlugu www.mmiwg/ffada.ca.  

ᐊᕐᕌᒍ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᓴᒃᑯᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓵᖑᓂᖏᑦ 
ᐃᓄᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᓪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓂᕕᐊᖅᓯᐊᓪᓗ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓯᒪᕗᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ 231 ᑎᓕᐅᕆᔾᔪᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᒐᐅ ᓯᒪ -
ᓕᕐᓗᑎᑦ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᒥᒃ ᐊᖏᖅᓯᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᔫᓂ 2019−ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᑎᓕᔭᐅᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᖏᓐᓂ, ᐸᐅᒃᑑᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᑕᒪᐃᓐᓂ ᑎᓕᐅᕆᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯ -
ᒐᐅᓯᒪᓕᕐᓗᑎᑦ. 

ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑐᐃᓐᓇᐅᓗᑎᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᖁᑦᑎᓐᓂᓖᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᑦ, ᑲᓇᑕᑉ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᑕ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᖏᖕᓂ ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᓪᓗ ᐱᕐᔪᐊᕌᓘᕗᖅ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᒋᐊᙵᕐᓗᑎᑦ 46-ᖑᔪᑦ ᐃᓄᖕᓅᖓᓪᓗᑎᑦ ᐃᑲᔫᑎᒋᔭᐅᒋᐊᙵᕆᐊᓖᑦ ᐋᖅᑭᒍᑎᒋᔭᐅᓗᑎᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐃᑲᔫᑎᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐋᔨᕋᕈᑎᒋᔭᐅᓗᑎᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓂᓪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅ -
ᓗᓂᓗ ᐃᓄᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᓪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓂᕕᐊᖅᓯᐊᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᓄᐃᓕᐅ -
ᕈᑎᒋᔭᐅᒋᐊᕐᓂᖏᑕ ᐸᕐᓇᐅᑎᖓᑦ. 

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓄᐃᓕᐅᖁᔨᔾᔪᑏᑦ ᐋᖅᑭᒍᑎᒋᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᒫᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓇᓱᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ−ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᖕᓂ, ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᖃᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖏᑦ, ᑲᓇᑕᑉ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖓᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᑦ, ᐱᓇᓱᐊᒐᓖᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᑎᑭᓐᓇᓱᐊᖅᑕᖏᓐᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᐅᓂᖏᖕᓂᑦ ᐊᖏᕈᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᓇᓱᐊᖅᑕᖏᑦ. ᐱᕐᔪᐊᖑᔪᖅ ᐃᓚᖓᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᕆᓂᐊᖅᑕᖓᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓗᑎᑦ ᓯᕗᒧᐊᑎᑦᑎᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᓪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅ ᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓂᕕᐊᖅᓯᐊᓪᓗ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ−ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ ᓴᐃᒻᒪᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓪᓗᓂ. 

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᓪᓗᑎᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 2020-2023 ᖃᓄᖅᑑᕈᑎ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎ, ᐅᖃᖅᓯᒪᐅᖅᖢᑎᑦ ᐊᑐᐊᒐᓪᓗᐊᑕᖏᑦ ᑲᓱᖅᓯᒪᓂᖃᓪᓚᑦᑖᖅᑐᑦ 
ᐋᖅᑭᒍᑎᒋᔭᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᓲᕐᓗᒃ ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ ᐱᖁᑎᕐᔪᐊᖃᙱᓐᓂᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᓂ, ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓗᓂ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒋ ᔭ -
ᐅᓂᖓᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓗᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓕᕐᓂᖓᑦ. 

ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᓕᒫᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᓪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓂᕕᐊᖅᓯᐊᓪᓗ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᕆᔭᐅᒐᔭᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᒍᑎᒋᔭᐅᓗᑎᑦ, ᑕᑯᓂᐊᕐᓗᒍ www.mmiwg/ffada.ca.    

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓯᒪᕗᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐃᓐᓇᐅᓂᖓᓂᒃ  
ᐃᓄᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᓪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓂᕕᐊᖅᓯᐊᓪᓗ  
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑎᓕᐅᕆᔾᔪᑎᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᒐᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ

Inuit Tapiriit Kanatami  
piliriaqarniarniraqsimavut atuliqtitainnauninganik 
Inuaqtausimajut Asiusimajullu  
Nunaqaqqaaqsimajut Arnait Niviaqsiallu  
pijjutigillugit tiliurijjutiusimalilauqtut 
ikajuqsigausimaliqullugit
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A year after the release of the Final Report of the 

National Inquiry into Missing and Murdered 

Indigenous Women and Girls (MMIWG), ITK 

remains committed to implementing all 231 Calls 

for Justice.   
The ITK Board of Directors passed a resolution 

in June 2019 to direct ITK to work with Inuit regions, 
Pauktuutit Inuit Women of Canada, and the 
National Inuit Youth Council, to facilitate the full 
implementation of the Calls to Justice.   

Close collaboration between all levels of the 
federal, provincial and territorial governments 
with Inuit regions and organizations is crucial to 
properly respond to the 46 Inuit‐specific Calls for 
Justice, as well as the broader Calls for Justice 
including the development and implementation 
of an MMIWG National Action Plan. 

Implementing Calls for Justice is a priority of 
the Inuit‐Crown Partnership Committee (ICPC), a 
group that includes Inuit leadership, the Prime 
Minister, and federal ministers, who pursue 
mutual goals to implement shared ambitions. A 
critical component of ITK’s work will be to facilitate 
and advance the MMIWG Calls for Justice as part 
of the ICPC Reconciliation Measures priority area.  

At an organizational level, ITK developed its 
2020‐2023 Strategy and Action Plan, which out‐
lines key policy areas with direct links to the Calls 
for Justice, such as poverty reduction, closing the 
Inuit Nunangat infrastructure gap, advancing 
health and social development, and supporting 
Inuktut revitalization.  

For more information, and to read all MMIWG 
Calls for Justice, visit www.mmiwg/ffada.ca.   

Un an après la publication du rapport final de l’Enquête nationale sur les femmes et 
filles autochtones disparues et assassinées (FFADA), l’ITK reste engagé à la mise en 

œuvre entière des 231 appels à la justice. 

Le conseil d’administration de l’ITK a adopté une résolution en juin 2019 pour 

charger l’ITK de travailler avec les régions inuites, la Pauktuutit Inuit Women of 

Canada et le Conseil national des jeunes Inuits, afin de faciliter la mise en œuvre 

totale des appels à la justice. 

Il est essentiel d’établir une collaboration étroite entre tous les échelons des  

gouvernements fédéral, provinciaux et territoriaux et les régions et organisations  

inuites pour répondre correctement aux 46 appels à la justice particuliers aux Inuits, 

ainsi qu’aux appels à la justice plus généraux, y compris l’élaboration et la mise en 

œuvre d’un plan d’action national pour les FFADA. 

Les appels à la justice sont désormais prioritaires au sein du Comité de partenariat 

entre les Inuits et la Couronne (CPIC), qui comprend des dirigeants inuits, le premier 

ministre et des ministres fédéraux en vue de poursuivre des objectifs communs pour 

mettre en œuvre des projets communs. Un élément essentiel du travail de l’ITK  

consistera à faciliter et à faire progresser les appels à la justice pour les FFADA dans 

le cadre du domaine prioritaire des mesures de réconciliation du CPIC. 

Sur le plan organisationnel, l’ITK a élaboré sa stratégie et son plan d’action 2020‐

2023, qui décrivent les principaux domaines politiques ayant un lien direct avec les 

appels à la justice, tels que la réduction de la pauvreté, la réduction de l’écart dans les 

infrastructures de l’Inuit Nunangat, la promotion de la santé et du développement 

social, et le soutien à la revitalisation de l’inuktut. 

Pour de plus amples renseignements et pour lire tous les appels à la justice pour 

les FFADA, veuillez visiter www.mmiwg/ffada.ca.  

ITK Committed to Full Implementation of MMIWG Calls for Justice 
L’ITK s’engage à la mise en œuvre totale des appels à la justice de  
l’Enquête nationale sur les femmes et filles autochtones disparues et assassinées
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ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔭᐅᕆᕗᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᓂ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ  
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓪᓗ ᓄᓇᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᐱᖁᔭᖓᑦ 
Inuit Advocate for Improved Federal UNDRIP Legislation 
Les Inuits plaident en faveur d’une législation  
fédérale améliorée relative à la DNUDPA

Inuit Ajaurivut Piuniqsaulirluni Gavamatuqakkut 
Nunarjuarmi Katujjiqatigiit Nalunaiqtausimajut 
Angiqtausimajullu Nunaqqaaqsimajut  
Pijunnautingita Piqujangat

Inuit Tapiriit Kanatami Gavamatuqakkunni 
iqqanaijaqatiqaqujisimaliqput Inungnit, Allanit 
ammalu Allangajunit aaqqiksuiqatigiikkajarmata 
Gavamatuqakkunni Piqujarmik Atuliqtitau ‐
ninganit Gavamatuqakkut Nunarjuarmi 
Katujjiqatigiit Nalunaiqtausimajut Angiq tau ‐
simajullu Nunaqqaaqsimajut Pijunnautingita 
Piqujangak. 

Juuniutillugu Inuit Tapiriit Kanatami 
sakkuilauqsimavut Qanuilingaqujiningata 
Titiqqamik aaqqiqujillutit Nunaqaqqaaq si ‐
majut Pijunnautingita Kiglisiniaqtingingnit 
qaujimanattiaqullugit Gavamaujut pilirit‐
tiarasuarlutit qanuiliurutiqaraluarmangaata 
atuliqtittiningingni Inuit Kikkutuinnait 
Pijunnautingingni kamattiariaqarningita. 

Sannginiqarajaqtut qaujisaqattarlutit 
Gavamatukkut pilirivvingingni ammalu avittuqsimajuqutingingni. Pitaqanngikkuni, 
“Pijunnautiit angiqtausimajut Nunarjuarmi Katujjiqatigiinit Nalunaiqsiningingni 
Angiqsimaninginnilu Piqujarmi atuliqtittijunnarajanngittut,” uqaqhluni Inuit Tapiriit 
Kanatami Angajuqqaangat Natan Obed.  

Inuit Tapiriit Kanatami iqqanaijaaqarmata qaujimattiatittinasuhhlutit piqujaksaq 
Aaqqigiaqtauniaraluarmangaarmik piqasiujjauluni aqqiktauluni uattijiugajaqtuq timi‐
ujuq qaujisarunnarajaqhlutit Gavamatuqakkut pilirivvingingni ammalu avittuqsima‐
juqutingingni, ammalu nalimunngittukkut kamagijaukammattuviniit unnirluutaujut 
taikunga kiglisiniaqujaujunnarajaqtut Kanatami Inuit Kikkutuinnait Kiglisiniaqtingit 
Qaujisaqtiit qaujisaqtaukkanniqattarajarmata. 

Tukisigiakkanniqullutit, takuniarlugu una www.itk.ca/undrip. 
 

ITK is calling on the Government of Canada to work with Inuit, First Nations and the Métis 
Nation to co‐develop federal legislation to implement the United Nations Declaration 
on the Rights of Indigenous Peoples.   

ITK released a position paper in June that calls for the creation of an Indigenous 
Human Rights Commission to ensure that governments act in good faith to imple‐
ment their human rights obligations. 

It would have power to conduct investigations of federal departments and insti‐
tutions. Without it, “the rights affirmed by the United Nations (UN) Declaration 
would lack the force of law,” said ITK President Natan Obed. 

ITK is working to ensure that the bill is modified to include the establishment of 
an oversight body empowered to conduct investigations of federal departments and 
institutions, and to send discrimination‐related complaints to the Canadian Human 
Rights Tribunal for further examination. 

For more information, visit www.itk.ca/undrip. 

L’ITK demande au gouvernement du Canada de travailler avec les Inuits, les Premières 
Nations et les Métis afin de développer en partenariat une législation fédérale pour 
mettre en œuvre la Déclaration des Nations Unies sur les droits des peuples 
autochtones. 

L’ITK a publié en juin un exposé de position qui appelle à la création d’une  
commission autochtone des droits de la personne afin de s’assurer que les gouverne‐
ments agissent de bonne foi pour mettre en œuvre leurs obligations en matière de 
droits de la personne. 

Cette commission aurait le pouvoir de mener des enquêtes sur les institutions  
et les ministères fédéraux. Sans quoi, « les droits affirmés par la Déclaration  
des Nations Unies (ONU) n’auraient pas force de la loi » [traduction], a déclaré le 
président de l’ITK, Natan Obed. 

L’ITK s’efforce de faire en sorte que le projet de loi soit modifié pour inclure la 
création d’un organisme de surveillance habilité à mener des enquêtes sur les  
institutions et les ministères fédéraux et à envoyer les plaintes pour discrimination 
au Tribunal canadien des droits de la personne en vue d’un examen plus approfondi. 

Pour plus de renseignements, visitez www.itk.ca/undrip.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃ- 
ᔭᖃᑎᖃᖁᔨᓯᒪᓕᖅᐳᑦ ᐃᓄᖕᓂᑦ, ᐊᓪᓚᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓪᓚᖓᔪᓂᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑎᒌᒃᑲᔭᕐᒪᑕ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ 
ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᓂᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓄᓇᕐᔪ -
ᐊᕐᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯ -
ᒪᔪᓪᓗ ᓄᓇᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᐱᖁᔭᖓᒃ, 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᒃᓴᖓᑦ ᐊᒥᒐᖅᓯᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ. 

ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᒃᑯᐃᓚ -
ᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᖁᔨᓂᖓᑕ ᑎᑎᖅᑲᒥᒃ ᐋᖅᑮᖁ -
ᔨᓪᓗᑎᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᑭᒡᓕ- 
ᓯᓂᐊᖅᑎᖏᖕᓂᑦ ᖃᐅᔨᒪᓇᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕋᓱᐊᕐᓗᑎᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᖏᖕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅ -
ᑎᖏᖕᓂ ᑲᒪᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑕ. 

ᓴᙱᓂᖃᕋᔭᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᒐᕙᒪᑐᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᖕᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᖕᓂ. ᐱᑕᖃ -

ᙱᒃᑯᓂ, “ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖏᖕᓂ ᐊᖏᖅᓯᒪ ᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᐱᖁᔭᕐᒥ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕋᔭᙱᑦᑐᑦ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᑦ ᓇᑖᓐ ᐆᐱᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕐᒪᑕ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᑎᑦᑎᓇᓱᖦᖢᑎᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂ -
ᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓗᓂ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓗᓂ ᐅᐊᑦᑎᔨᐅᒐᔭᖅᑐᖅ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᕋᔭᖅᖢᑎᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᖕᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᖕᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓕᒧᙱᑦᑐᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑲᒻᒪᑦᑐᕕᓃᑦ 
ᐅᓐᓂᕐᓘᑕᐅᔪᑦ ᑕᐃᑯᖓ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖁᔭᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖅᑎᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᕋᔭᕐᒪᑕ. 

ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᑎᑦ, ᑕᑯᓂᐊᕐᓗᒍ ᐅᓇ www.itk.ca/undrip. 
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ᓄᑖᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ 
New Education Funding for Inuit Students 
Nouveau financement de l’éducation pour les étudiants inuits

Nutaaq Ilinniarnilirinirmut Kiinaujat Inuit Ilinniaqtinut

En juin, l'ITK a lancé un nouveau programme de financement de l'éducation postsecondaire 
des Inuits. Il s'agit d'un nouveau flux de financement fédéral pour les étudiants inuits. 

Le financement du programme provient d’un investissement de 125,5 millions de  
dollars sur 10 ans et de 21,8 millions de dollars par année par la suite, annoncé dans 
le budget fédéral de 2019. 

Le financement est accessible aux Inuits inscrits dans le cadre des accords sur les 
revendications territoriales de l’Inuit Nunangat, quel que soit leur lieu de résidence 
ou leur choix d’école. Les étudiants ont droit à un financement qui peut couvrir divers 
coûts, tels que les frais de scolarité, les déplacements, la garde d’enfants et les 
manuels scolaires, entre autres. 

Ce nouveau financement s’inscrit dans le cadre d’une stratégie sur l’éducation 
postsecondaire inuite élaborée par l’ITK en collaboration avec les régions inuites et 
qui comporte quatre principaux champs d’action : 

•    Augmentation de l’aide financière directe aux étudiants inuits; 
•    Augmentation du soutien indirect aux étudiants inuits, notamment la  

            formation théorique, le counselling, la santé et les appuis sociaux; 
•    Amélioration de l’engagement communautaire pour promouvoir les  

            avantages de l’éducation postsecondaire; 
•    Coordination nationale pour harmoniser, appuyer et surveiller la réussite  

            des étudiants. 

La stratégie vise un objectif ambitieux, celui de doubler le nombre de diplômés 
inuits en dix ans. 

Pour de plus amples renseignements, veuillez visiter www.itk.ca/ipse. 

ITK released a new Inuit Post‐Secondary Education funding program in June. It is a 
new stream of federal funding for Inuit students. 

Funding for the program comes from an investment of $125.5 million over  
10 years and $21.8 million per year thereafter, announced in federal Budget 2019. 

The funding is available to Inuit enrolled under Inuit Nunangat land claims  
agreements, regardless of where they live or choose to go to school. Students are  
eligible for funding that can cover a variety of costs, such as tuition, travel, childcare, 
textbooks, and more.  

This new funding is part of an Inuit Post‐Secondary Education Strategy developed 
by ITK in collaboration with Inuit regions. There are four main focuses of action: 

•    Increased direct financial support for Inuit students; 
•    Increased indirect supports for Inuit students including academic training,  

            counselling, health, and social supports; 
•    Increased community engagement to promote the benefits  

            of post‐secondary education; and 
•    National coordination to streamline, support, and monitor student success. 

The strategy sets an ambitious goal to double the number of Inuit graduates over 
the course of 10 years.  

For more information, visit www.itk.ca/ipse. 

Juuniutillugu Inuit Tapiriit Kanatami sakkuilauqsimavut nutaarmi Silattusarvimmi 
Ilinniarnirmut Kiinaujat Ikajuutingingni pilirianganik Nutaangulluni gavamatuqakkunnit 
kiinaujat ikajuutiksat Inungnut ilinniaqtinut.  

Kiinaujat piliriarmut taikanngaangavut sanirvaqtauningit $125.5 milian ungataani 
arraagut quliit atuqtaugajaqhlutit ammalu $21.8 milian arragumut kinguniagut, tusa q ‐
tittijuviniullutit Gavamatuqakkut kiinaujaqturutiksangingni 2019−mut atulaaqtanginnut. 

Kiinaujat ikajuutiit atuinnauvut Inungnut atiliuq tausimajut Inuit Nunanganni 
Nunataarutiqarnirmut Angirutinut, namirmiutaugaluarutilluunniit uvvaluunniit 
naliannituinnaq ilinniariarvigiqattarniaqtangit nami‐
tuinnaaraluarutit. Ilinniaqtiit kiinaujaqta a run naqtut 
akiliutauqullugit ajjigiinngittut akingit, suurlu isiruti ‐
ngit, aullarutiit, pairivingnut, uqalimaagarnut, ammalu 
asikkanninginnut.  

Nutaat kiinaujat ikajuutiksat ilagijauvut Inuit 
Silat tusarvimmi Ilinniarninginnut Qanuqtuurutiup 
aaqqisuqtaulauqsimajuq Inuit Tapiriit Kanatami‐
kkunnut piliriqati qaqhlutit Inuit Avittuqsimajunginni. 
Tisamalluanguvut qanuiliurutigijaksaugajaqtut: 

•    Kiinaujaqtigut ikajuutiit amisururiaqsimalutit  
            inungnut ilinniaqtinut; 

•    Ikajuqtuqtauniqsaukkannirlutit Inuit  
            ilinniaqtingit suurlu silattusarvirjuarmi  
            pilimmaksarutingit, inuusilirijauningit,  
            aaniaqtailimaningit, ammalu  
            inuuqatiqarnirmut ikajuqtuijjutaugajaq‐ 
            tunuungagajaqhlutit; 

•    Inuuqatiminik inuuqatiqattianiqsauqatta‐ 
            qullugit ikajuutiqarutaugajarmata  
            silattusarvirjuarmi ilinniaqtillugit; ammalu 

•    Kanatami aaqqisuqsimaniqarlutit atauttimuungalutit, ikajuqtuqtaulutit,  
            ammalu uattijaulutit ilinniaqtiit kajusiniqattiaqullugit 

Tukisigiakkanniqullutit, takuniarlugu una www.itk.ca/ipse. 

ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᒃᑯᐃᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᓄᑖᕐᒥ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ 
ᐃᑲᔫᑎᖏᖕᓂ ᐱᓕᕆᐊᖓᓂᒃ. ᓄᑖᖑᓪᓗᓂ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ. 

ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᒧᑦ ᑕᐃᑲᙶᖓᕗᑦ ᓴᓂᕐᕙᖅᑕᐅᓂᖏᑦ $125.5 ᒥᓕᐊ ᐅᖓᑖᓂ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᖁᓖᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔭᖅᖢᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ $21.8 ᒥᓕᐊᓐ ᐊᕐᕋᒍᒧᑦ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ, ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔪᕕᓂᐅᓪᓗᑎᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ. 

ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐃᑲᔫᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕗᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᓄᓇᑖᕈᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᓄᑦ, ᓇᒥᕐᒥᐅᑕᐅᒐᓗᐊᕈᑎᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᓕᐊᓐᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᕕᒋᖃᑦᑕᕐ- 
ᓂᐊᖅᑕᖏᑦ ᓇᒥᑐᐃᓐᓈᕋᓗᐊᕈᑎᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᑦ 
ᐊᑭᖏᑦ, ᓲᕐᓗ ᐃᓯᕈᑎᖏᑦ, ᐊᐅᓪᓚᕈᑏᑦ, ᐸᐃᕆᕕᖕᓄᑦ, ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᒃᑲᓐᓂᖏᓐᓄᑦ. 

ᓄᑖᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᐅᑉ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅ- 
ᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃ- 
ᑎᖃᖅᖢᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᖏᓐᓂ. ᑎᓴᒪᓪᓗᐊᖑᕗᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᔭᒃᓴᐅᒐᔭᖅᑐᑦ: 

•   ᑮᓇᐅᔭᖅᑎᒍᑦ ᐃᑲᔫᑏᑦ ᐊᒥᓱᕈᕆᐊᖅᓯᒪᓗᑎᑦ  
      ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ; 

•   ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓂᖅᓴᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ  
      ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᖏᑦ ᓲᕐᓗ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᕐᔪᐊᕐᒥ  
      ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕈᑎᖏᑦ, ᐃᓅᓯᓕᕆᔭᐅᓂᖏᑦ,  
      ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᓂᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ  
      ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔾᔪᑕᐅᒐᔭᖅᑐᓅᖓᒐᔭᖅᖢᑎᑦ; 

•   ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᖃᑦᑎᐊᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ  
      ᐃᑲᔫᑎᖃᕈᑕᐅᒐᔭᕐᒪᑕ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᕐᔪᐊᕐᒥ  
      ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ; ᐊᒻᒪᓗ 

•   ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᓂᖃᕐᓗᑎᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᒨᖓᓗᑎᑦ,  
      ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓗᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐊᑦᑎᔭᐅᓗᑎᑦ  
      ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ. 
ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᑎᑦ, ᑕᑯᓂᐊᕐᓗᒍ ᐅᓇ 

www.itk.ca/ipse. 
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ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᓗᐊᓪᓚᕆᓲᖑᖕᒪᑦ ᐊᒥᓱᖕ -
ᒪᕆᐅᔪᓂᑦ ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᖅᑎᓪᓗᑕ 

ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᒋᔭᕇᖅᑕᑎᓐᓄᑦ, ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᓂᕆᐅᙱᓈᕐ ᓇᕋᒃ -
ᓴᐅᙱᓚᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᐃᓚᑰᓗᐊᕐᓂᖏᑦ ᓲᕐᓗᒃ ᓂᕿᖃᑦᑎ -
ᐊᙱᓐᓂᖅ, ᐃᒡᓗᒃᓴᖃᑦᑎᐊᙱᓐᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓈᖕᒪᑦᑐᓂᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ ᑲᒪᒋᔭᐅᔾᔪᑎᖏᖕᓂᑦ ᐊᑐᕋᓱᐊᕐᓗᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᕈᑎᓕᒋᒃᑲᓐᓂᑦᑎᐊᒻᒪᕆᓕᓲᕗᑦ ᐊᐃᑦᑑᑕᓂᖅᓴᐅ ᒍᓐᓇ -
ᓕᖅ ᑐᑕᓗ ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ−19−ᒧᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᑕᖃᙱᓗᐊᕐᓂᖏᑦ 

ᑐᑭᓯᐅᒪᓕᖅᑎᑦᑏᓐᓇᐅᔭᖅᐳᑦ ᓱᓕ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑕᐅᔾᔪᑎᖏᖕᓄᑦ ᐊᐃᑦᑐᖅ -
ᑕᐃᑦᑕᐃᓕᒪᑎᑕᐅᓇᓱᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᖕᓂ. ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᐊᐃᑦᑐᐃᔪᐊᓘᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᓯᖏᖕᓄᑦ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᖅᓯᒪᓪᓚᑦᑖᕆᕗᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᔪᓕᒫᕐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ 
ᓄᖅᑲᖓᑎᑦᑎᔾᔪᑏᑦ ᕿᓚᒥᐅᔪᒃᑯᑦ ᐃᑲᔫᑕᐅᒐᓚᓲᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕈᓐᓇᒻᒪᕆᑉᐳᑦ ᑲᓇᑕᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᒻᒪᕆᖕᓂᖓᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓗᑎᑦ ᓇᓕᒧᒌᙱᓗᐊᖅᑐᐊᓗᐃᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ, ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᑦᑕᐃᓕᒪᓂᖏᖕᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᖕᓂ ᐊᑯᓂᐅᔪᒃᑯᑦ. 

ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕆᕙᐅᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
2020-2023 ᖃᓄᐃᖅᑑᕈᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᖓᓂᒃ, 
ᓴᒃᑯᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᐃᑦᑐᐃᔪᐊᓘᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐱᕐᖓᒃᓵᒥ 2020-ᐅᑎᓪᓗᒍ. 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᕗᑦ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕋᒃᓴᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᑲᒻᒪᖕᓂᖏᑦ 
ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓛᓕᖅᖢᑎᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓂᕿᖃᑦᑎᐊᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᖅᑕᐃ ᓕᒪ -
ᑎᑕᐅᓂᖏᖕᓄᑦ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᐅᔪᖅ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᖅᑐᓂᑦ. ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᒋᕗᓪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓄᖅᑑᕈᑏᑦ ᐋᖅᑮᔪᖃᕐᓗᓂ ᐊᑐᕋᒃᓴᓂᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᓕᓲᖑᒻᒪᖔᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓇᓱᐊᕐᓗᓂ ᐊᑭᖏᑦ, ᐃᑲᔪᓲᑦ ᐅᕙᑉᑎᒻᓂ 
ᐊᔭᐅᕆᓗᑕ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᖃᑦᑎᐊᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᕋᒃᓴᐅᑦᑎᐊᖅᑐᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓇᓕᒧᒌᙱ -
ᒍᑕᐅᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᓪᓚᑦᑖᖏᑦ ᐊᔪᖅᓴᕈᑎᒋᔭᐅᓕᓲᑦ ᓄᓇᓕᖁᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂ. 

ᐊᒥᓲᓗᐊᖅᑐᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᖕᓂ ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᖃᓗᐊᓲᑦ ᐃᓅᓇᓱᐊᖅᖢᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᓯᖃᒥᐊᑐᐃᓐᓇᓕᖅᖢᑎᑦ ᐊᑦᑎᓂᖅᓴᓂᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᐱᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᑦ, 
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II’, NUNARJUARMI QANIMANNAMIK 
AITTUIJUALUUQATTATILLUGIT 

KAMAGIJAUJARIAQALLARILIQPUQ 
AJUQSARUTIGIJAULUASUUT PIJJUTINGIT 

Titiraqtuq Natan Obed 

A juqsaluaqattarniq attuiniqaluallarisuungungmat amisung ‐
ma riujunit inuusittinni ammalu kiinaujaliurasuaqtilluta aksu ‐
ru ru tigijariiqtatinnut, taimainninganut niriunnginaarnarak ‐

saunngilaq pimmariujut ilakuuluarningit suurluk niqiqattiannginniq, 
igluksaqattiannginniq, ammalu naangmattunit aanniarvimmi kama ‐
gijaujjutingingnit aturasuarluni tamakkualimaat attarnarutiligik kan nit ‐
tiammarilisuuvut aittuutaniqsaugunnaliqtutalu Nuvagjuarnaq‐19‐mut 
Tamakkua pitaqanngiluarningit tukisiumaliqtittiinnaujaqput suli 
inulimaat aanniaqtailimatitaujjutingingnut aittuqtaittailimatitau na suaqtut 
Inuit Nunangangni Nunarjuarmi aittuijualuuqattatillugit asingingnut 
attuiniqaqsimallattaarivut tamainni inuusirijaujuli maa rnit, ammalu 
ilangit nuqqangatittijjutiit qilamiujukkut ikajuutaugalasuut ikajurni qa ‐
runnammaripput Kanatap pinasuagaqammaringningat kama gi ja qar lutit 
nalimugiinngiluaqtualuit inuusirmik, iliqqusirmik ammalu kiinauja liu ra ‐
suarnirmut qanuittailimaningingnit Inuit Nunangangni akuniujukkut.  

Ajuqsaluaqtailimatittiniq sivulliqpaarivauk pinasuagangat Inuit 
Tapiriit Kanatami 2020‐2023 qanuiqtuurutiqarnirmut ammalu 
qanuiliurutiqarnirmut parnautinganik, sakkutaulauqsimajuq aittui ‐
jualuuvallialiqtillugit upirngaksaami 2020‐utillugu. Nalunaiqsisimavut 
amisunit qanuiliuraksanit kamagijauqullugit attuiniqakammangningit 
ajuqsaluaqtut Inuit, piqasiutillugit aaqqisuqtaulaaliqhlutit Kanatami 
Inuit Niqiqattianirmut Qanuqtuurutiujuq ammalu Kanatami Inuit 
Ajuqsaluaqtailimatitauningingnut Qanuqtuurutiujuq pingasut arraa guu ‐
niaqtunit. Piliriaqaqtittigivullu tamakkua qanuqtuurutiit aaqqii ju qar luni 
aturaksanit qaujijauniarmat qanuilingaliqtillugit Inuit ajuqsalua ‐
lisuungummangaarmik ammalu inuunasuarluni akingit, ikajusuut 
uvaptimni ajauriluta qanuqtuurutiqattianikkut aturaksauttiaqtunit 
kamagijauqullugit nalimugiinngigutaujut pijjutillattaangit ajuqsaru ti ‐
gi jaulisuut nunaliqutigijattinni. 
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ᐄ’, ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᖃᓂᒪᓐᓇᒥᒃ ᐊᐃᑦᑐᐃᔪᐊᓘᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓪᓚᕆᓕᖅᐳᖅ ᐊᔪᖅᓴᕈᑎᒋᔭᐅᓗᐊᓲᑦ ᐱᔾᔪᑎᖏᑦ 
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Amisuuluaqtut ilagiit Inuit Nunangangni aksururutiqaluasuut 
inuunasuaqhlutit ammalu inuusiqamiatuinnaliqhlutit attiniqsanit asingit 
Kanatamiutaujut piqarniqsaullutit, inuunasuarnirmut akitu niq sang ‐
mariugaluaqtillugu Kanatamiutaujut asingit akikinniqsautillugit. Inuit 
kiinaujjaksaarijangit Inuit Nunangangni amisuuningit ajuqsaluaqtut 
ammalu ajuqsannginniqsaujullu qaujisarutigijaullutit imannau luan ‐
nguaqput $17,778 — attiniqsangmariullutit tamakkiingnik Inuit 
amisuuningit ajuqsaluaqtut ammalu ajuqsannginniqsaujullu 
qallunaatit nunattinnimiutait imannausuungullutit, $77,688, ammalu 
Kanatami ajuqsaniqsait ajuqsannginniqsaillu kiinaujjaksaangit qauji ‐
sarutigijaullutit imannausuungullutit $61,400. Pillattaaraalungnit 
aaqqigutiqariaqaqpugut inuunasuarnirmut akingit akikilligiaqullugit 
ammalu kiinaujjaksaniqsaugunnaliqullugit Inuit ilagiittut pivalliaguti ‐
qallattaarniarmata ajuqsarunniiqniqsaulirlutit. 

Kanatami Tuavirnaqtukkut Qanuiliurutiqariarnirmut Ikajuutiit (CERB), 
saqqiqtitaulauqsimavuq Gavamatuqakkunnut ikajuqtauqullugit Inuit 
atuni ammalu ilagiit attuqtauniqaqtut kiinaujjaksagunniiqtillugit qani ‐
mannami aittuijualuuqattaliqtillugit. Ikajurasuarningit kikkuli maanit 
sukattukkut ikajuutauniqarutaulauqpuq Kanatalimaarmi ammalu 
Inuit Nunangangni. Takuksautittilauqput amisunit kiinaujjaksaa ri ‐
jausuut naangmattut uvvaluunniit inuunasuarutigijaksaullattaarlutit 
kiinaujjaksagutigijauningit atuqtaullutit tunngavigijaulauqput — 

ᐃᓅᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᑐᓂᖅᓴᖕᒪᕆᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐊᑭᑭᓐᓂᖅᓴ -
ᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᕆᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᖕᓂ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᖅᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᖅᓴᙱᓐᓂᖅᓴᐅᔪᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᐃᒪᓐᓇᐅᓗᐊᙳᐊᖅᐳᑦ $17,778 – 
ᐊᑦᑎᓂᖅᓴᖕᒪᕆᐅᓪᓗᑎᑦ ᑕᒪᒃᑮᖕᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔪᖅᓴᙱᓐᓂᖅᓴᐅᔪᓪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑦ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂᒥᐅᑕᐃᑦ ᐃᒪᓐᓇᐅᓲᖑᓪᓗᑎᑦ, $77,688, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᔪᖅᓴᓂᖅᓴᐃᑦ ᐊᔪᖅᓴᙱᓐᓂᖅᓴᐃᓪᓗ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᑦ 
ᐃᒪᓐᓇᐅᓲᖑᓪᓗᑎᑦ $61,400. ᐱᓪᓚᑦᑖᕌᓗᖕᓂᑦ ᐋᖅᑭᒍᑎᖃᕆᐊᖃᖅᐳᒍᑦ ᐃᓅᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑭᖏᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᓂᖅᓴᐅᒍᓐᓇᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖃᓪᓚᑦᑖᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᔪᖅᓴᕈᓐᓃᖅᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᑎᑦ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕆᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔫᑏᑦ (CERB), ᓴᖅᑭᖅᑎ -
ᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ 
ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓂᖃᖅᑐᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᒍᓐᓃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓂᒪᓐᓇᒥ ᐊᐃᑦᑐᐃᔪᐊᓘᖃᑦᑕᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᕐᓂᖏᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᓂᑦ ᓱᑲᑦᑐᒃᑯᑦ ᐃᑲᔫᑕᐅᓂᖃᕈᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᖕᓂ. ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᕆᔭᐅᓲᑦ ᓈᖕᒪᑦᑐᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓅᓇᓱᐊᕈᑎᒋᔭᒃᓴᐅᓪᓚᑦᑖᕐᓗᑎᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᒍᑎᒋᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ 
ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᓚᐅᖅᐳᑦ — ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓃᙶᖅᑐᓂᑦ ᐱᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᐅᓇᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔾᔭᖅᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ 
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᔪᓄᑦ. 

ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᐆᑦᑐᕋᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒋᕗᑦ ᐊᔾᔨᐸᓗᖏᖕᓂᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑮᓇᐅᔭᖅᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔫᓯᐊᖅᑖᖅᑎᑦᑎᕙᖦᖢᑎᑦ. ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐊᖅᑕᐃᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓂᕕᐊᖅᓵᓪᓗ (MMIWG) ᐊᔭᐅᕆᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᕆᔭᒃᓴᓂᑦ ᐃᑲᔫᑎᓂᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᓕᐅᖁᔭᖏᑎᒍᑦ. 
ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᓕᐅᖁᔭᐅᔪᖅ 16.20 ᐅᖃᖅᓯᒪᓪᓚᑦᑖᖅᐳᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖕᓂᑦ ᐃᓕᓴᖅᓯᖁᔨᓪᓗᑎᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᖃᔅᓴᐃᓐᓇᓂᐊᕐᓗᑎᑦ, ᐊᖑᓇᓱᔾᔫᒥᒍᓐᓇᖅᓯᑎᑦᑎᒍᓐ -
ᓇᕐᓂᐊᕐᓗᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓗᑎᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᖅᑏᑦ, ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ, ᓴᓇᓯᐊᖅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
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Amisuuluaqtut ilagiit Inuit Nunangangni 

aksururutiqaluasuut inuunasuaqhlutit 

ammalu inuusiqamiatuinnaliqhlutit 

attiniqsanit asingit Kanatamiutaujut 

piqarniqsaullutit, inuunasuarnirmut akitu-

niqsangmariugaluaqtillugu Kanatamiutaujut 

asingit akikinniqsautillugit. Inuit kiinaujjak-

saarijangit Inuit Nunangangni amisuuningit 

ajuqsaluaqtut ammalu ajuqsannginniqsaujul-

lu qaujisarutigijaullutit imannauluan-

nguaqput $17,778 – attiniqsangmariullutit 

tamakkiingnik Inuit amisuuningit ajuqsaluaq-

tut ammalu ajuqsannginniqsaujullu qallu-

naatit nunattinnimiutait imannausuungullu-

tit, $77,688, ammalu Kanatami ajuqsaniqsait 

ajuqsannginniqsaillu kiinaujjaksaangit qaujis-

arutigijaullutit imannausuungullutit $61,400. 

ᐊᒥᓲᓗᐊᖅᑐᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᖕᓂ 
ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᖃᓗᐊᓲᑦ ᐃᓅᓇᓱᐊᖅᖢᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᓯᖃᒥᐊᑐᐃᓐᓇᓕᖅᖢᑎᑦ ᐊᑦᑎᓂᖅᓴᓂᑦ ᐊᓯᖏᑦ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᐱᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᑦ, ᐃᓅᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑭᑐᓂᖅᓴᖕᒪᕆᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᐊ 
ᓯᖏᑦ ᐊᑭᑭᓐᓂᖅᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᕆᔭᖏᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᖕᓂ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔪᖅᓴᙱᓐᓂᖅᓴᐅᔪᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᑦ 

ᐃᒪᓐᓇᐅᓗᐊᙳᐊᖅᐳᑦ $17,778 – ᐊᑦᑎᓂᖅᓴᖕᒪᕆᐅᓪᓗᑎᑦ 
ᑕᒪᒃᑮᖕᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔪᖅᓴᙱᓐᓂᖅᓴᐅᔪᓪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑦ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂᒥᐅᑕᐃᑦ 
ᐃᒪᓐᓇᐅᓲᖑᓪᓗᑎᑦ, $77,688, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᔪᖅᓴᓂᖅᓴᐃᑦ 
ᐊᔪᖅᓴᙱᓐᓂᖅᓴᐃᓪᓗ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᑦ 

ᐃᒪᓐᓇᐅᓲᖑᓪᓗᑎᑦ $61,400. 
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Gavamakkunniinngaaqtunit piqattaniarmata ammalu niriunaqtukkut 
kiinaujjaqtigut ikajuqtauqattarlutit Kanatamiut atuqtaulutit 
aaqqiktausimajut amisuuningit tamainnut Kanatamiutaujunut. 

Gavamaujut nunarjuarmi uutturaqattaqsimagivut ajjipalungingnit 
taimanna kiinaujaqtigut ikajuusiaqtaaqtittivahhlutit. Kanatami Kiglisi ‐
niarningit Asiusimajut ammalu Inuaqtaisimajut Nunaqaq qaaqsimajut 
Arnait Niviaqsaallu (MMIWG) ajaurilauqput inuujjutaujunnaqtunit 
kiinaujjaksaarijaksanit ikajuutinit atuinnaumatittiqattarlutit aaqqi gu ‐
tiksaliuqujangitigut. Aaqqigutiksaliuqujaujuq 16. 20 uqaqsimal ‐
lattaaqput Gavamakkungnit ilisaqsiqujillutit pijunnautiqariaqarmata 
kiinaujjaksaaqassainnaniarlutit, angunasujjuumigunnaq sitittigun ‐
narniarlutit, ammalu ikajuqtuqtaulutit uumajurniaqtiit, innatuqait, 
sanasiaqtiit ammalu taikkua ilauqataujut piqqusituqarmitigut atuqtut 
pivalliagutiqarasuaqhlutit piqatauvanngimmata Gavamatuqakkut 
ikajuusiaqtaaqtittiliraimmata. 

Sivuliqtiujuqammarippuq kiinaujjaksaarijaujut ikajuutingingnit 
naangmattunit atuinnaumatittiqujijut Gavamalirijut katujjijingit 
niruaqtausuut ammalu ilisarijaullutit tamakkua qanuiliuru tigi jaun ‐
ngian ngatuinnaqtut ilaakkuungauqtut akaunngiliurutillattaa raa lu ngnik 
piiqsijunnajjaanngimmata inungnit amisunit ajjigiittuggutaujunit 
nalimugiinngititauqattarningingnit. Saqqirunnaqtuugaluat niriunar lutit 
kiinaujjaksavigijaujunnaqtut inungnut piqasiujjijunnarivut piuniq ‐
sakkut piujunit iqqanaijaaqtaaqattarlutit pilimmaksaqtitauningitigut, 
aanniaqtailimaniqsautitaulutit, ammalu asijjiqtanngiluarniqsamik 
atuinnaumaviuqattarlutit ilagiittut. Taimannaittumik piliriaqtaqaruni 
turaanganiqauqtunik pijittirarutitaqarunnatittijuqaruni ajurna ra jan ngilaq 
ikajuqtuiniqaqtuq ilinniaqtittinirmik, pilimmaksainirmut ammalu 
iliqqusilirinirmut uvvaluunniit sanannguaqtulirinirmut iqqanaijaq ‐
sinnaat ilinniasinnaaqtitauqattarlutit. 

Ajuqsaluarniq amisutigut kamagijauluni kisianiungmat pijjutigi ‐
jaul luni, ammalu naliatuinnat kajusiniqattiaqsimajut ajuqsaluaq ‐
tailimatittigutiit inungnut pivalliagutigijaugianngarialiit tunnga vi ngi tigut 
inuuqatigiit nalimugiiliqtitaulutit, Inuit kikkutuinnait pijunnautingit 
ippigijauttiarlutit, nangminiqsurniqsautitaulutit ammalu saimma qa ti gii ‐
gutiqarlutit. Ilisaqsijariaqarmijut Inuit akunimmarialuk nalimugiin ‐
ngit tukkut kamagijauqattarniviningitigut qanuinniqalisuungungmata 
kamagijauliqtillugit kiinaujaliurunnarningit, inuuqatigiit ammalu 
iliqqusirmut qanuittailimatitauningit, ammalu tamakkua saqqigu tigi ‐
jaulisuut atuqtauliqhlutit tunngaviqallattaaqput tamaita atuqat ‐
tarnikuvinittinnut qallunarjirngat iliqqusirmingnik uqausir ‐mingnillu 
atuliqtittisimanikuviningingnut. 

Aittuiqattautijualuuliqtillugit qanuqtuuriaqaqsimaliqpugut amisu ‐
tigut, ammalu taimanna qanuqtuurasuaqattarutta aniguutiqara ‐
jaqpugut nunarjuarmi aittuiqattautijummariutillugit. Atausirli kisiani 
nalunanngilaq: kappiasungniq inungnit ajjigiittuggutanut pijittira luaq ‐
tualuujaarniarasugilutit kinnguumattijummariullutit isumaliuru ‐
taunngittiammarigiaqanngilat. Inuujjutaujunnaqtut kiinaujjaksaa ri ‐
jauqattallattaarajaqtut Inuit Nunangangni aaqqiijunnaqput Inuit 
piviqarningingnit atuttiarjuulirunnaqtitaulutit kinguniagut Nuvag ‐
juarnaq aniguqsimaliqtillugu inuusirilirajaqtatinnut ammalu ajuqsan ‐
ngittummariugunnarnivut atuqtammarialugijunnaqtutigut. 

ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᕐᒥᑎᒍᑦ ᐊᑐᖅᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖃᕋᓱᐊᖅᖢᑎᑦ 
ᐱᖃᑕᐅᕙᙱᒻᒪᑕ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᑲᔫᓯᐊᖅᑖᖅᑎᑦᑎᓕᕋᐃᒻᒪᑕ. 

ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᖃᒻᒪᕆᑉᐳᖅ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᕆᔭᐅᔪᑦ ᐃᑲᔫᑎᖏᖕᓂᑦ ᓈᖕᒪᑦᑐᓂᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇ -
ᐅᒪᑎᑦᑎᖁᔨᔪᑦ ᒐᕙᒪᓕᕆᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨᔨᖏᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᙱᐊᙵᑐᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓛᒃᑰᖓᐅᖅᑐᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑎᓪᓚᑦᑖᕌᓗᖕᓂᒃ 
ᐲᖅᓯᔪᓐᓇᔾᔮᙱᒻᒪᑕ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒡᒍᑕᐅᔪᓂᑦ ᓇᓕᒧᒌᙱᑎᑕᐅᖃᑦ -
ᑕᕐᓂᖏᖕᓂᑦ. ᓴᖅᑭᕈᓐᓇᖅᑑᒐᓗᐊᑦ ᓂᕆᐅᓇᕐᓗᑎᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕕᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᔪᓐᓇᕆᕗᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᒃᑯᑦ ᐱᐅᔪᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑖᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᖅᑎᑕ -
ᐅᓂᖏᑎᒍᑦ, ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᓂᖅᓴᐅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᙱᓗᐊᕐᓂᖅᓴᒥᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᕕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖅᑕᖃᕈᓂ ᑐᕌᖓᓂᖃ -
ᐅᖅᑐᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑎᑕᖃᕈᓐᓇᑎᑦᑎᔪᖃᕈᓂ ᐊᔪᕐᓇᕋᔭᙱᓚᖅ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᖃᖅᑐᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓴᓇᙳᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᓯᓐᓈᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᓐᓈᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ. 

ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᕐᓂᖅ ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂᐅᒻᒪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓪᓗᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᒍᑏᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊ -
ᒍᑎᒋᔭᐅᒋᐊᙵᕆᐊᓖᑦ ᑐᙵᕕᖏᑎᒍᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᓇᓕᒧᒌᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓗᑎᑦ, ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᕐᓂᖅᓴᐅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᐃᒻᒪᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓗᑎᑦ. ᐃᓕᓴᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑯᓂᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᓇᓕᒧᒌᙱᑦᑐᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕕᓂᖏᑎᒍᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖃᓕᓲᖑᖕᒪᑕ ᑲᒪᒋᔭᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᓐ -
ᓇᕐᓂᖏᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᑦᑕᐃᓕᒪᑎᑕᐅᓂᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓴᖅᑭᒍᑎᒋᔭᐅᓕᓲᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᖅᖢᑎᑦ ᑐᙵᕕᖃᓪᓚᑦᑖᖅᐳᑦ ᑕᒪᐃᑕ ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂ ᑯᕕᓂᑦ -
ᑎᓐᓄᑦ ᖃᓪᓗᓇᕐᔨᕐᖓᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᖕᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᖕᓂᓪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᑯᕕᓂᖏᖕᓄᑦ. 

ᐊᐃᑦᑐᐃᖃᑦᑕᐅᑎᔪᐊᓘᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅᑑᕆᐊᖃᖅᓯᒪᓕᖅᐳᒍᑦ ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅᑑᕋᓱᐊᖃᑦᑕᕈᑦᑕ ᐊᓂᒎᑎᖃᕋᔭᖅᐳᒍᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᐊᐃᑦᑐᐃᖃᑦᑕ ᐅᑎ -
ᔪᒻᒪᕆᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᑕᐅᓯᕐᓕ ᑭᓯᐊᓂ ᓇᓗᓇᙱᓚᖅ: ᑲᑉᐱᐊᓱᖕᓂᖅ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᐊᔾᔨᒌᑦᑐᒡᒍᑕᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᓗᐊᖅᑐᐊᓘᔮᕐᓂᐊᕋᓱᒋᓗᑎᑦ ᑭᙴᒪᑦᑎᔪᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᙱᑦᑎᐊᒻ ᒪ -
ᕆᒋᐊᖃᙱᓚᑦ. ᐃᓅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᕆᔭᐅᖃᑦᑕᓪᓚᑦᑖᕋᔭᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᖕᓂ 
ᐋᖅᑮᔪᓐᓇᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕕᖃᕐᓂᖏᖕᓂᑦ ᐊᑐᑦᑎᐊᕐᔫᓕᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ 
ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓅᓯᕆᓕᕋᔭᖅᑕᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᖅᓴᙱᑦᑐᒻᒪᕆ -
ᐅᒍᓐᓇᕐᓂᕗᑦ ᐊᑐᖅᑕᒻᒪᕆᐊᓗᒋᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ. 

w

w
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Poverty contributes to so many of our social and economic 
challenges, it is no surprise that critical gaps in food security, 

housing, and access to adequate health care also increase our 
vulnerability to COVID‐19. These gaps continue to inform public 
health measures intended to reduce the incidence of the disease in 
Inuit Nunangat. The global pandemic has caused ripples effects 
across all aspects of society, and some of the interventions providing 
interim relief could help to increase Canada’s ambitions for 
addressing inequities in social, cultural and economic wellbeing in 
Inuit Nunangat over the long term. 

Poverty reduction is the first objective in ITK’s 2020‐2023 Strategy 
and Action Plan, released at the onset of the pandemic in the spring 
of 2020. It identifies several actions to address the effects of poverty 
among Inuit, including development of a National Inuit Food Security 
Strategy and a National Inuit Poverty Reduction Strategy within the 
next three years. It also commits to developing tools to measure 
poverty and living costs, which will help us advocate for innovative 
ways to meaningfully address the root inequities that contribute to 
poverty in our communities. 

Too many families in Inuit Nunangat struggle to get by and are 
forced to make do with less than other Canadians, despite living costs 
that are several times higher than the rest of Canada. The median 
income for Inuit living in Inuit Nunangat is just $17,778 — 
significantly lower than both the median incomes of non‐Inuit living 
in our homeland, $77,688, and the national median income of 
$61,400. We need bold solutions to reduce living costs and increase 
the economic means for Inuit families to provide the fundamental 
building blocks for prosperity. 

The Canada Emergency Response Benefit (CERB), was introduced 
by the federal government to provide relief to individuals and 
families affected by the economic implications of the pandemic. Its 
broad‐based approach provided quick relief across Canada and in 
Inuit Nunangat. It featured many of the elements of a basic income 

La pauvreté contribue à un si grand nombre de nos défis sociaux et 
économiques qu’il n’est pas surprenant de constater que les lacunes 

sérieuses en sécurité alimentaire, en logement et en accès à des soins 
de santé adéquats peuvent aussi augmenter notre vulnérabilité au 
virus COVID‐19. Ces lacunes continuent à susciter des mesures en 
santé publique visant à réduire l’incidence de la maladie dans l’Inuit 
Nunangat. La pandémie mondiale a des répercussions sur tous les 
aspects de la société; ainsi, certaines des interventions en matière 
d’aide intérimaire pourraient encourager les efforts du Canada à 
réduire les inégalités sociales, culturelles et économiques en matière 
de santé dans l’Inuit Nunangat à long terme. 

La réduction de la pauvreté représente le premier objectif de la 
Stratégie et plan d’action 2020‐2023 de l’ITK, publiée au début de la 
pandémie au printemps 2020. Plusieurs mesures y sont présentées pour 
lutter contre les effets de la pauvreté chez les Inuits, notamment 
l’élaboration d’une stratégie nationale de sécurité alimentaire et une 
stratégie nationale de réduction de la pauvreté au cours des trois 

par Natan Obed 

YES, A GLOBAL PANDEMIC IS EXACTLY THE TIME  
TO ADDRESS THE ROOT CAUSES OF POVERTY 

UNE PANDÉMIE MONDIALE :  
MOMENT IDÉAL POUR S’ATTAQUER  

AUX CAUSES PROFONDES DE LA PAUVRETÉ 
By Natan Obed 

Beaucoup trop de familles de l’Inuit Nunangat 
vivotent tant bien que mal et doivent  

s’organiser avec ce qu’elles ont, tout en ayant 
moins que ce dont disposent les autres 

Canadiens, et ce, malgré le coût de la vie qui 
est beaucoup plus élevé que dans le reste du 
pays. Le revenu moyen des Inuits vivant dans 
l’Inuit Nunangat est seulement de 17 778 $ — 

considérablement moins que le revenu moyen 
des non-Inuits vivant dans notre patrie, c.-à-d. 

77 688 $, et moins que le revenu moyen 
national qui est de 61 400 $. 
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or guaranteed livable income — a government guarantee of a regular 
and predictable income above an established level for all citizens.  

Jurisdictions around the world have experimented with similar 
programs. The National Inquiry into Missing and Murdered Indigenous 
Women and Girls (MMIWG) advocated for a guaranteed livable 
income in two of its Calls to Justice. Call to Justice 16.20 specifically 
calls on government to recognize the right to income security, and 
support the creation of programs that would respond to the high  
cost of living in Inuit communities, promote hunting, and support 
harvesters, elders, artists and those participating in traditional 
economy who are often excluded from federal benefits. 

There are champions for a basic income across political party lines 
and recognition that targeted interventions alone cannot eliminate 
the fundamental problem of systemic inequity. The potential 
outcomes of a predictable income source for Inuit include better 
quality jobs through training, better health outcomes, and increased 
stability for families. Such a program could come with wrap‐around 
services that support education, training and cultural or artistic 
apprenticeships.  

Poverty is a complex issue, and any successful poverty reduction 
measures for Inuit must be built on the foundations of social equity, 
human rights, self‐determination and reconciliation. They must also 
recognize that Inuit have long experienced unequal outcomes with 
respect to economic, social and cultural wellbeing, and that these 
outcomes are rooted in our collective experience of colonization. 

The pandemic has forced innovation in several areas, and it is 
innovation that will see us thorough this global crisis. One thing is 
certain: we cannot let the fear of doing too much for populations in 
need drive decisions to do nothing. A guaranteed livable income in 
Inuit Nunangat could create the conditions for Inuit to seize the 
opportunities of our post‐COVID reality and maximize our potential 
for prosperity. 

prochaines années. On s’y engage aussi à élaborer des outils permettant 
de mesurer la pauvreté et le coût de la vie, ce qui nous aidera à pro ‐
mouvoir des moyens novateurs pour lutter de manière significative contre 
les inégalités profondes contribuant à la pauvreté dans nos collectivités. 

Beaucoup trop de familles de l’Inuit Nunangat vivotent tant bien 
que mal et doivent s’organiser avec ce qu’elles ont, tout en ayant moins 
que ce dont disposent les autres Canadiens, et ce, malgré le coût de la 
vie qui est beaucoup plus élevé que dans le reste du pays. Le revenu 
moyen des Inuits vivant dans l’Inuit Nunangat est seulement de 17 778 $ 
— considérablement moins que le revenu moyen des non‐Inuits 
vivant dans notre patrie, c.‐à‐d. 77 688 $, et moins que le revenu moyen 
national qui est de 61 400 $. Il faut trouver des solutions audacieuses afin 
de réduire le coût de la vie et augmenter les moyens économiques 
pour les familles inuites en vue d’établir des éléments fondamentaux 
qui assureront la prospérité. 

Le gouvernement fédéral a créé la Prestation canadienne d’urgence 
(PCU) pour aider les familles et les particuliers touchés par les 
répercussions économiques de la pandémie. Son approche globale a 
apporté une aide rapide au Canada et dans l’Inuit Nunangat. Elle 
comporte plusieurs éléments d’un revenu de base ou revenu de 
subsistance — une garantie du gouvernement d’un revenu régulier et 
prévisible au‐delà d’un niveau établi pour tous les citoyens. 

Certains pays ont fait l’expérience de programmes similaires. 
L’Enquête nationale sur les femmes et les filles autochtones disparues 
et assassinées a préconisé la mise en place d’un revenu annuel garanti 
dans deux de ses appels à la justice. L’appel à la justice 16.20 demande 
justement au gouvernement de reconnaître le droit à la sécurité du 
revenu et d’appuyer la création de programmes réagissant au coût 
élevé de la vie dans les communautés inuites, en préconisant la chasse 
et en appuyant les activités de cueillette, les aînés, les artistes et toutes 
les personnes qui participent à l’économie traditionnelle, mais qui sont 
souvent exclues des prestations fédérales. 

Tous les partis politiques prônent un revenu de base et recon nais sent 
que des interventions ciblées ne suffisent pas à éliminer le problème 
fondamental de l’inégalité systémique. Les résultats éventuels d’une 
source de revenus prévisible pour les Inuits comprennent des emplois de 
meilleure qualité grâce à la formation, de meilleurs résultats en matière 
de santé et une plus grande stabilité pour les familles. Ce genre de pro ‐
gramme pourrait être accompagné de services complé mentaires qui 
appuient l’éducation, la formation et l’apprentissage culturel ou artistique. 

La pauvreté est un enjeu complexe et, pour réussir, toute mesure 
de réduction dans ce domaine chez les Inuits doit être fondée sur  
les principes d’équité sociale, de droits de la personne, d’auto ‐
détermination et de réconciliation. Il faut aussi reconnaître que les 
Inuits éprouvent depuis longtemps des résultats inégaux relativement 
à leur bien‐être économique, social et culturel, et que ces résultats 
sont ancrés dans leur expérience collective de la colonisation. 

La pandémie a été source d’innovation dans de nombreux secteurs 
et c’est par l’innovation que nous survivrons à cette crise mondiale. 
Nous pouvons être assurés d’une chose : il ne faut pas que la crainte 
d’en faire trop pour les populations dans le besoin influence la décision 
de ne rien faire. Un revenu garanti de subsistance dans l’Inuit Nunangat 
créerait les conditions nécessaires pour que les Inuits saisissent les 
possibilités découlant de la réalité post‐COVID et maximisent leur 
potentiel de prospérité. 

Too many families in Inuit Nunangat struggle 

to get by and are forced to make do with less 

than other Canadians, despite living costs that 

are several times higher than the rest of 

Canada. The median income for Inuit living in 

Inuit Nunangat is just $17,778 – significantly 

lower than both the median incomes of non-

Inuit living in our homeland, $77,688, and the 

national median income of $61,400. 
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w Inuktitut

Isumaksaqsiurutigijatit tusaqtikkut Aaqqiksuijimut:  |  whm4n6ysDtQ/t5 gn6t4f5 ≈6r4hwpj5: 
Send your ideas to the Editor:  |  Faites parvenir vos idées au rédacteur : inuktitut@itk.ca, 1-866-262-8181

Saqqitittivaktugut  
unikkaagaksaqutingnik! 
Inuktitut ilingnik pijumajuq ajjiqutinik,  
titiraujannguagarnik, inutuqarnik  
uqaqatigiingniujunik ammalu 
isummittiarutaujunik titiqqanik.

n6rt5t?4gA5 si4√Z4ndt1i4¡ 
wk4tg5 wo1i4 wJmJ6 x0pdti4, 
ttCs/̀ AxZ3i4 xm7l wh7u5txDbJi4 
tt6vi4.

We tell your stories! 
Inuktitut wants your photos,  

illustrations, conversations  
with elders and  

inspirational essays.

Nous présentons  
vos histoires! 

Inuktitut aimerait recevoir vos photos, 
illustrations, conversations avec des aînés 

et des essais qui sont source d´inspiration.



KIGGAQTUIJIULIRIT ASIJJIINIRMUT!  
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᐅᓕᕆᑦ ᐊᓯᔾᔩᓂᕐᒧᑦ!
BE AN ADVOCATE FOR CHANGE!
SOYEZ UN PROMOTEUR 
DU CHANGEMENT!

ᑕᓂᔅ ᓇᑯᓛᖅ, 
ᕗᕌᓐᓯᓐ ᑐᔅᓴᑦ, 
ᑲᐃᑦᓕᓐ ᐸᐃᑭ 

Dennis Nakoolak,
Francine Doucet,

Caitlyn Baikie

Inuit Tapiriit Kanatami katujjiqatigiingullutit kiggaqtuijut Inungnit 
Kanatami. Sivumuattittisuunguvugut Inungnut−Kamagijauqujaujunit 
aaqqigutiksanit pijariatujunut aksururnasuunut qaujisarnikkut, 
atuagalirijunit tukimuattittisuungulluta, niruaqtausimajunut ajaurijiulluta 
ammalu Inungnit kikkutuinnarnit ilinniatittisuungulluta. 

Qiniratta Inungnit piliriaqarumajunit Inuit amisut avviarutiqaqtitautillugit

aqqutiliuqtittigunnasuunik inuusingit ajjiqaliqullugit Kanatamiutanit ammalu piliriaqarumasuunit 
ajurnarunniitittigutaujunnaqtunit Inuit−Gavamatuqakkut saimmaqatigiinningitigut. 

Qarasaujakkut takuniaqtigut ilinniarlutillu qanuq ikajurunnarmangaaqpit pivaallirlutigut 
tautunnguaqtavut aturumalaaqtavut kanatami inuit makitaniqaksiarlutit katujjinikkut 
nangminiqsurnikkullu. 

www.itk.ca/category/work-for-itk
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L’Inuit Tapiriit Kanatami est l'organisation 
nationale qui représente les Inuits au Canada. 
Nous proposons des solutions adaptées aux 
Inuits pour relever des défis complexes par 
la recherche, l'orientation politique, 
la défense des intérêts politiques et 
la sensibilisation du public.

Nous recherchons des personnes qui 

sont motivées pour éliminer les obstacles 
systémiques à l'équité sociale au Canada 
et inspirées par les possibilités de 
réconciliation entre les Inuits et la Couronne.

Visitez-nous en ligne et découvrez comment 
vous pouvez contribuer à la réalisation de 
notre vision, celle d'un Canada dans lequel 
les Inuits prospèrent grâce à l'unité et 
l'autodétermination.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᓪᓗᑎᑦ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᑦ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᑦᑎᓲᖑᕗᒍᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ−ᑲᒪᒋᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᑦ ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᓂᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᓄᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓲᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ, 
ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᔪᓂᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᓲᖑᓪᓗᑕ, ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐊᔭᐅᕆᔨᐅᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓲᖑᓪᓗᑕ.

ᕿᓂᕋᑦᑕ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᒪᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓱᑦ
ᐊᕝᕕᐊᕈᑎᖃᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖅᑯᑎᓕᐅᖅᑎᑦᑎᒍᓐᓇᓲᓂᒃ 
ᐃᓅᓯᖏᑦ ᐊᔾᔨᖃᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᒪᓲᓂᑦ ᐊᔪᕐᓇᕈᓐᓃᑎᑦᑎᒍᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ−ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓴᐃᒻᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑎᒍᑦ.

ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑕᑯᓂᐊᖅᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓗᑎᓪᓗ ᖃᓄᖅ
ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕐᒪᖔᖅᐱᑦ ᐱᕚᓪᓕᕐᓗᑎᒍᑦ ᑕᐅᑐᙳᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᐊᑐᕈᒪᓛᖅᑕᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᓂᖃᒃᓯᐊᕐᓗᑎᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᓂᒃᑯᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᕐᓂᒃᑯᓪᓗ.

Inuit Tapiriit Kanatami is the 
national representative organization 
for Inuit in Canada. We advance 
Inuit-driven solutions to complex 
challenges through research, policy 
guidance, political advocacy and 
public education. 

We are looking for people who 

are driven to break down the systemic 
barriers to social equity in Canada and 
inspired by the possibilities of 
Inuit-Crown reconciliation.

Visit us online and learn how you 
can contribute to achieving our vision
of a Canada in which Inuit prosper 
through unity and self-determination. 
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